Annexes
Annex 1

Penal Code relating to crimes of enforced disappear ance (Extract)

(Harboring of Criminals)

Article 103 A person who harbors or enables the escape of enptirson who has
either committed a crime punishable with a finegogater punishment or has escaped
from confinement shall be punished by imprisonmaith work for not more than 2
years or a fine of not more than 200,000 yen.

(Suppression of Evidence)

Article 104 A person who suppresses, damages, counterfeitsltens avidence
relating to a criminal case of another person, lbo wses counterfeit or altered evidence,
shall be punished by imprisonment with work for naire than 2 years or a fine of not
more than 200,000 yen.

(Counterfeiting of Official Documents)

Article 155 (1) A person who, for the purpose of uttering, courtiésfwith the seal
or signature of a public office or a public officerdocument or drawing to be made by
a public office or a public officer, or counter&iwith a counterfeited seal or signature
of such public office or public officer, a documenmtdrawing to be made by a public
office or a public officer, shall be punished bypinsonment with work for not less than
1 year but not more than 10 years.

(2) The same shall apply to a person who alters a destior drawing bearing the
seal or signature of a public office or a publiticzr.

(3) Except for the cases provided for in the precedimy paragraphs, a person who
counterfeits a document or drawing to be made puyldic office or a public officer or
who alters a document or drawing which has beenenbgda public office or a public
officer shall be punished by imprisonment with wéwsk not more than 3 years or a fine
of not more than 200,000 yen.

(Making of False Official Documents)

Article 156 A public officer who, in connection with his/herfiofal duty, makes a
false official document or drawing, or alters afioidl document or drawing, for the
purpose of uttering, shall be dealt with in the samanner as prescribed for in the



preceding two Articles, depending on whether or tih@ document bears a seal or
signature.

(False Entries in the Original of Notarized Deeds)

Article 157 (1) A person, who makes a false statement before acpafiicer and
thereby causes the official to make a false emtppé original of a notarized deed, such
as the registry or family register book, relatilgrights or duties or to create a false
record on the electromagnetic record to be usethewriginal of a notarized deed
relating to rights or duties, shall be punishedraprisonment with work for not more
than 5 years or a fine of not more than 500,000 yen

(2) A person, who makes a false statement before acpoftiicer and thereby causes
the official to make a false entry in a license;npié or passport, shall be punished by
imprisonment with work for not more than 1 yearaofine of not more than 200,000
yen.

(3) An attempt of the crimes prescribed under the mhegetwo paragraphs shall be
punished.

(Uttering of Counterfeit Official Documents)

Article 158 (1) A person, who utters a document or drawing presedritor in the
preceding four Articles or provides the electrometgn record prescribed for in
paragraph (1) of the preceding Article for usetasdriginal of a notarized deed, shall
be punished by the same penalty as a person whuderteits or alters a document or
drawing, makes a false document or drawing, or eawasfalse entry or record to be
made.

(2) An attempt of the crimes prescribed under the pmliege paragraph shall be
punished.

(Counterfeiting of Private Documents)

Article 159 (1) A person who, for the purpose of uttering, courtiésf with the use
of a seal or signature of another, a document awithg relating to rights, duties or
certification of facts or counterfeits a documenidoawing relating to rights, duties or
certification of facts with the use of a counterfeeal or signature of another, shall be
punished by imprisonment with work for not lessnttg& months but not more than 5
years.

(2) The same shall apply to a person who alters a destor drawing bearing the
seal or signature of another and relating to rigihtisies or certification of facts.



(3) Except for the cases provided in the preceding pacagraphs, a person who
counterfeits or alters a document or picture netpto rights, duties or certification of
facts shall be punished by imprisonment with warkrfot more than 1 year or a fine of
not more than 100,000 yen.

(Falsifying Medical Certificates)

Article 160 When a physician makes a false entry in a medwdificate, an autopsy
report or a death certificate to be submitted foublic office, imprisonment without
work for not more than 3 years or a fine of not enttran 300,000 yen shall be imposed.

(Uttering of Counterfeit Private Documents)

Article 161 (1) A person who utters a document or drawing presdrifee in the
preceding two Articles shall be punished by the eapenalty as a person who
counterfeits or alters a document or drawing or esakfalse entry.

(2) An attempt of the crime prescribed under the prigegaragraph shall be
punished.

(Unauthorized Creation of Electromagnetic Records)

Article 161-2 (1) A person who, with the intent to bring about impEop
administration of the matters of another personlawfully creates without due
authorization an electromagnetic record which ig f@ase in such improper
administration and is related to rights, dutiecentification of facts, shall be punished
by imprisonment with work for not more than 5 yearsa fine of not more than
500,000 yen.

(2) When the crime prescribed under the preceding papags committed in relation
to an electromagnetic record to be created by digolfice or a public officer, the
offender shall be punished by imprisonment with kvimr not more than 10 years or a
fine of not more than 1,000,000 yen shall be imdose

(3) A person who, with the intent prescribed for in ggaaph (1), puts an
electromagnetic record created without due authtidm and related to rights, duties or
certification of facts into use for the adminisiat of the matters of another shall be
punished by the same penalty as the person whtedrsach an electromagnetic record.
(4) An attempt of the crime prescribed under the prigegaragraph shall be
punished.

(Abuse of Authority by public officers)



Article 193 When a public officer abuses his or her authoritg aauses another to
perform an act which the person has no obligatiopdarform, or hinders another from
exercising such person's right, imprisonment witirkvor imprisonment without work
for not more than 2 years shall be imposed.

(Abuse of Authority by Special public officers)

Article 194 When a person performing or assisting in judigiagsecutorial or police
duties, abuses his or her authority and unlawfuptures or confines another,
imprisonment with or without work for not less thénmonths but not more than 10
years shall be imposed.

(Assault and Cruelty by Special public officers)

Article 195 (1) When a person performing or assisting in judigmbsecutorial or
police duties commits, in the performance of hisher duties, an act of assault or
physical or mental cruelty upon the accused, suspeany other person, imprisonment
with or without work for not more than 7 years s$ta imposed.

(2) The same shall apply when a person who is guamirescorting another person
detained or confined in accordance with laws aggilegions commits an act of assault
or physical or mental cruelty upon the person.

(Abuse of Authority Causing Death or Injury by Sa¢ public officers)
Article 196 A person who commits a crime prescribed under thexquing two
Articles and thereby causes the death or injurarmdther shall be dealt with by the
punishment prescribed for the crimes of injuryloe preceding two Articles whichever
is greater.

(Assault)

Article 208 When a person assaults another without injuring dtier person, the
person shall be punished by imprisonment with worknot more than 2 years, a fine of
not more than 300,000 yen, misdemeanor imprisonmighout work or a petty fine.

(Unlawful Capture and Confinement)
Article 220 A person who unlawfully captures or confines anotteall be punished

by imprisonment with work for not less than 3 manbiut not more than 7 years.

(Unlawful Capture or Confinement Causing Deatlngury)



Article 221 A person who commits the crime prescribed undemptieeeding Article
and thereby causes the death or injury of anosiwe] be dealt with by the punishment
prescribed for either the crimes of injury or thheqeding Article, whichever is greater.

(Kidnapping of Minors)
Article 224 A person who kidnaps a minor by force or enticensdrall be punished
by imprisonment with work for not less than 3 manbiut not more than 7 years.

(Kidnapping for Profit)
Article 225 A person who kidnaps another by force or enticenfi@nthe purpose of
profit, indecency, marriage or threat to the life lsody shall be punished by
imprisonment with work for not less than 1 year bot more than 10 years.

(Kidnapping for Ransom)
Article 225-2 (1) A person who kidnaps another by force or enticemfat the
purpose of causing the kidnapped person's relativesy other person who would be
concerned about the kidnapped person's safetyliieedany property, taking advantage
of such concern, shall be punished by imprisonmettt work for life or for a definite
term of not less than 3 years.
(2) The same shall apply to a person, who having kigedpanother by force or
enticement, causes or demands the kidnapped perstatives or any other person who
would be concerned about the kidnapped persoresysar deliver any property, taking
advantage of such concern.

(Kidnapping for Transportation out of a Country)
Article 226 A person who kidnaps another by force or enticenfi@nthe purpose of
transporting another from one country to anotheuntry shall be punished by
imprisonment with work for a definite term of nesk than 2 years.

(Buying or Selling of Human Beings)
Article 226-2 (1) A person who buys another shall be punished by igsapment
with work for not less than 3 months but not mdrant5 years.
(2) A person who buys a minor shall be punished by isopment with work for not
less than 3 months but not more than 7 years.
(3) A person who buys another for the purpose of prmftecency, marriage or threat
to the life or body, shall be punished by impriseminwith work for not less than 1 year



but not more than 10 years.

(4) The preceding paragraph shall apply to a personsehs another.

(5) A person who sells or buys another for the purmdseansporting him/her
from one country to another country shall be pugdshy imprisonment with
work for not less than 2 years.

(Transportation of Kidnapped Persons out of a @gyn
Article 226-3 A person who transports another kidnapped by forcenticement or
another who has been bought or sold, from one cpuatanother country, shall be
punished by imprisonment with work for not lessrtl2ayears.

(Delivery of Kidnapped Persons)
Article 227 (1) A person who, for the purpose of aiding another Wwas committed
any of the crime prescribed under Articles 224, #253he preceding three Articles,
delivers, receives, transports or hides a persoo kds been kidnapped by force or
enticement or has been bought or sold, shall bésped by imprisonment with work
for not less than 3 months but not more than 5syear
(2) A person who, for the purpose of aiding another \mlas committed the crime
prescribed under paragraph (1) of Article 225-2ivdes, receives, transports or hides a
person who has been kidnapped shall be punisheahfryysonment with work for not
less than 1 year but not more than 10 years.
(3) A person who, for the purpose of profit, indecencythreat to the life or body,
receives a person who has been kidnapped or s, k@ punished by imprisonment
with work for not less than 6 months but not mdvant 7 years.
(4) A person who, for purpose prescribed under pardgidp of Article 225-2,
receives a person who has been kidnapped shalubished by imprisonment with
work for a definite term of not less than 2 yedilse same shall apply to a person, who
has received a kidnapped person and causes or dersaoh person's relative or any
other person who would be concerned about the ysafliethe kidnapped person to
deliver any property, taking advantage of such eamc

(Attempts)
Article 228 An attempt of the crimes prescribed under Artid24g, 225, paragraph (1)
of Article 225-2, Articles 226 through 226-3 andagraphs (1) through (3) and the first
sentence of paragraph (4) of the preceding Arshkdl be punished.



(Reduction of Punishment in the Case of Release)
Article 228-2 In cases where a person who has committed the gnieseribed under
Article 225-2 or paragraph (2) or (4) of Article 22eleases the kidnapped person in a
safe location before being prosecuted, the punishstell be reduced.

(Preparation for Kidnapping for Ransom)
Article 228-3 A person who prepares for commission of the crimesqribed under
paragraph (1) of Article 225-2 shall be punishediroprisonment with work for not
more than 2 years; provided, however, that the gpemsho surrenders him/herself
before the person commences the crime shall beeedor exculpated.

(Complaints)

Article 229 The crimes prescribed under Articles 224 and 225,ctimes prescribed
under paragraph (1) of Article 227 which are conmlitfor the purpose of aiding the
person who has committed the crimes above, theesrppnescribed under paragraph (3)
of Article 227 and the attempts of these crimedl &leaprosecuted only upon complaint
unless committed for the purpose of profit or thremthe life or body; provided,
however, that when the person who has been kiddappgold has married the offender,
the complaint shall have no effect until a judgmentalidating or rescinding the
marriage has been rendered.

(Intimidation)

Article 222 (1) A person who intimidates another through a threartother's life,
body, freedom, reputation or property shall be ped by imprisonment with work for
not more than 2 years or a fine of not more thah@W yen.

(2) The same shall apply to a person who intimidateghen through a threat to the
life, body, freedom, reputation or property of tieéatives of another.

(Damaging of Documents for Government Use)

Article 258 A person who damages a document or an electromaggeebrd in use by
a public office shall be punished by imprisonmerthwork for not less than 3 months
but not more than 7 years.



Annex 2

Immigration Control and Refugee Recognition Act (Tentative trandlation)
(Cabinet Order No. 319 of October 4, 1951)
Chapter | General Provisions

(Purpose)

Article 1  The purpose of the Immigration ContrabaRefugee Recognition Act is to
provide for equitable control over the entry intalaleparture from Japan of all
persons and to consolidate the procedures for netbag of refugee status.

(Definition)

Article 2 The terms in the following items as usedhe Immigration Control and
Refugee Recognition Act and the orders pursuatite¢@\ct shall have such meanings
as are defined in each item respectively.

(i) Deleted.

(i) The term "“foreign national” means a person wlees not have Japanese
nationality.

(i) The term "crew member" means a crew membex wéssel or aircratft.

(ii)-2 The term "refugee” means a refugee whaosfathder the provisions of Article 1
of the Convention relating to the Status of Refsggereinafter referred to as the
"Refugee Convention") or the provisions of Artidl@f the Protocol relating to the
Status of Refugees.

(iv) The term "Japanese consular officer" mearspadese ambassador, minister or
consular officer who is stationed in a foreign cioyn

(v) The term "passport" means any of the followdloguments:

(a) A passport, a refugee travel document or ahgratertificate in lieu of the
passport (including a travel certificate issuedaklapanese consular officer)
issued by the Japanese Government, a foreign goestrrecognized by the
Japanese Government or any authorized internatawgahization.

(b) A document which is equivalent to one of thewuoents listed in sub-item (a),
issued by any authorized organization of the reg®provided for by Cabinet
Order.

(vi) The term "crew member's pocket-ledger” meansaner's pocket-ledger or any
other equivalent document issued to a crew mempantauthorized organization.



(vii) The term "trafficking in persons" means arfitlee following acts:

(a) The kidnapping, buying or selling of personstfe purpose of profit,
indecency or threats to a person's life or bodyledivering, receiving,
transporting or hiding such persons who have bé#makped, bought or sold;

(b) In addition to the acts listed in sub-itemdhpve, placing persons under 18
years of age under one's control for the purposgeadit, indecency or threats to
a person's life or body;

(c) In addition to the acts listed in sub-item @glivering persons under 18 years
of age, knowing that they will be or are likelylie placed under the control of a
person who has the purpose of profit, indecendireat to their lives or bodies.

(viii) The term "port of entry or departure” meanseaport or airport at which a
foreign national enters or departs from Japany@agbed for by Ordinance of the
Ministry of Justice.

(iX) The term "carrier" means an operator who igagred in the business of
transporting persons or goods by means of vesselisapaft between Japan and
areas outside of Japan.

(x) The term "immigration inspector" means an imraigpn inspector as provided in
Article 61-3.

(xi) The term "supervising immigration inspectoréams an immigration inspector of
supervisory rank designated by the Minister ofidast

(xii) The term "special inquiry officer" means anmigration inspector designated by
the Minister of Justice and authorized to hold g

(xii)-2 The term "refugee inquirer" means an imraigwn inspector designated by the
Minister of Justice to execute the duties prescribeArticle 61-3, paragraph (2),
item (ii) (limited to the parts pertaining to Argc22-4, paragraph (2), as applied
mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph @)l in item (iii) (limited to the
parts pertaining to Article 61-2-14, paragraph.(1))

(xiii) The term "immigration control officer" meara immigration control officer as
provided in Article 61-3-2.

(xiv) The term "investigation into violations" mesaan investigation conducted by an
immigration control officer into violations of laws regulations upon entry,
landing or residence of a foreign national.

(xv) The term "immigration detention center" me#msimmigration detention center
provided for in Article 13 of the Act for Establistent of the Ministry of Justice
(Act No. 93 of 1999).

(xvi) The term "detention house" means the detarfaaility provided for in Article



61-6.

(Status of Residence and Period of Stay)

Article 2-2 (1) A foreign national may reside iapan only under a status of residence
(in the case of the status of residence of "Higtilled Professional”, including the
category of item (i), sub-items (a) to (c) or it@listed in the right-hand column
under "Highly Skilled Professional” of Appended Teab(2); in the case of the status
of residence of "Technical Intern Training", incing the category of item (i),
sub-item (@) or (b) or item (ii), sub-item (a) 0) (isted in the right-hand column
under "Technical Intern Training" of the same takible same shall apply hereinafter)
determined by the permission for landing, the pssion for acquisition or the
permission for any changes thereof, except aswibeprovided in the Immigration
Control and Refugee Recognition Act or other laws.

(2) The categories of statuses of residence shalkHisted in the left-hand column of
Appended Table I (in the case of the status oflezgie of "Highly Skilled
Professional”, including the category of item ¢i)p-items (a) to (c) or item (ii) listed
in the right-hand column under "Highly Skilled Res$ional” of Appended Table |
(2); in the case of the status of residence of Hheal Intern Training”, including the
category of item (i), sub-item (a) or (b) or iteim), (sub-item (a) or (b) listed in the
right-hand column under "Technical Intern Trainimg'the same table; the same
shall apply hereinafter) and Il. A foreign nationesiding in Japan under a status of
residence listed in the left-hand column of Tabhealy engage in the activities listed
in the right-hand column corresponding to thatustatvhile a foreign national
residing under a status of residence listed indftdhand column of Table Il may
engage in the activities of a person with the statuposition listed in the right-hand
column corresponding to that status.

(3) The period during which a foreign national nmaegide as set forth in paragraph (1)
(hereinafter referred to as "period of stay") shalldetermined for each status of
residence by Ordinance of the Ministry of Justareg when the status of residence is
one other than that of "Diplomat”, "Official", "Hndy Skilled Professional” or
"Permanent Resident" (in the case of the statussidience of "Highly Skilled
Professional”, limited to those pertaining to it@inin the right-hand column under
"Highly Skilled Professional” of Appended Table2)), the period of stay shall not
exceed 5 years.

Chapter Il Entry and Landing
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Section 1 Entry of a Foreign National

(Entry of a Foreign National)

Article 3 (1) A foreign national who falls undemyaof the following items shall not

enter Japan.

(i) A person who does not possess a valid pas¢gxeept for a crew member
possessing a valid crew member's pocket-ledger).

(i) A person who intends to land in Japan withiagdeiving a seal of verification for
landing or undergoing the recording of the presatitdata pursuant to the
provisions of Article 9, paragraph (4), or withalitaining authorized permission
for landing (hereinafter referred to as "permisdmmianding”) from an
immigration inspector (except for those set fortlthe preceding item).

(2) A foreign national who seeks to become a cremniver in Japan shall be deemed to

be a crew member with regard to the applicatiothefprovisions of the preceding
paragraph.

Section 2 Landing of a Foreign National

Article 4 Deleted

(Denial of Landing)

Article 5 (1) Any foreign national who falls undany of the following items shall be

denied permission to land in Japan.

(i) A person who is suffering from any of the follimg categories of infectious
diseases, which are provided for by the Act on @n&wen of Infectious Diseases
and Medical Care for Patients Suffering from Iniees$ Diseases (Act No. 114 of
1998): Category 1 or Category 2 infectious diseases or reemerging influenza
strains, or designated infectious diseases (limiaddfectious diseases to which the
provisions of Article 19 or 20 of the same Act s$lagply mutatis mutandis,
pursuant to the provisions of a Cabinet Order pmsto the provisions of Article 7
of the same Act) including a person who is regamated patient of a Category 1 or
Category 2 infectious disease, a new or reemeligihgenza strain, or a designated
infectious disease pursuant to the provisions ¢itkr8 of the same Act (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursisafitticle 7 of the same Act), or
any person who has symptoms of a new infectiolesadis.

(ii) A person who, due to a mental disability, aestantly unable to understand right
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from wrong or whose capacity for such understandrsygnificantly lacking, and
is not accompanied by those persons provided f@tolynance of the Ministry of
Justice to assist him or her in engaging in adtigiin Japan.

(i) A person who is indigent or without a fixedvalling place and is likely to
become a burden on the Japanese Government axlgldiic entity because of an
inability to make a living.

(iv) A person who has been convicted of a violatbany law or regulation of Japan,
or of any other country, and has been sentencedpesonment with or without
work for 1 year or more, or to an equivalent pgnattowever, this shall not apply
to those convicted of a political offense.

(v) A person who has been convicted of a violabbany law or regulation of Japan
or of any other country relating to the controhafcotics, marijuana, opium,
stimulants or psychotropic substances, and hasdedganced to a penalty.

(v)-2 A person who has been convicted of a violabbany law or regulation of
Japan or of any other country or has been depéndedJapan pursuant to the
provisions of the Immigration Control and Refugesc&gnition Act or deported
from any other country pursuant to the provisioharty law or regulation of that
country for killing, injuring, assaulting or threaing a person, or damaging a
building or other object in relation to the processesults of an international
competition or a competition of an equivalent se@alan international conference
(hereinafter referred to as "international competl) or with the intent of
preventing the smooth operation thereof, and &yiko kill, injure, assault or
threaten a person, or damage a building or othiecbin relation to the process or
results of an international competition held inalapr with the intent of preventing
the smooth operation thereof, at the venue ofrite¥national competition or
within the area of the municipality where the vemumcated (this refers to "ward"
in areas where the Tokyo special wards exist designated cities prescribed in
Article 252-19, paragraph (1) of the Local AutonoAwt (Act No. 67 of 1947)) or
to neighboring places provided for use to unspediéir a large number of persons.

(vi) A person who illegally possesses any narcaircgsychotropic substances as
prescribed in the Narcotics and Psychotropic Suls@Control Act (Act No. 14
of 1953), marijuana as prescribed in the Mariju@oatrol Act (Act No. 124 of
1948), or poppy, opium or poppy plants as presdribéhe Opium Control Act
(Act No. 71 of 1954), stimulants or raw materiated to make stimulants as
prescribed in the Stimulants Control Act (Act N&622of 1951), or any apparatus
used to smoke or eat opium.
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(vii) A person who has engaged in prostitutionindermediation or solicitation of
prostitutes for other persons or provision of aelfor prostitution, or any other
business directly connected to prostitution (exéepthose who have engaged in
these businesses under the control of anotherodinafticking in persons).

(vii)-2 A person who has committed trafficking iengons or incited or aided another
to commit it.

(viii) A person who illegally possesses firearmspeds or other such weapons as
prescribed in the Act for Controlling the PossessibFirearms or Swords and
Other Such Weapons (Act No. 6 of 1958) or explasa® provided for by the
Explosives Control Act (Act No. 149 of 1950).

(ix) A person who falls under any of sub-itemst@jd) below where the period set
forth in the relevant provision has not yet elapsed
(a) A person who has been denied landing for artj@feasons prescribed in the

provisions of either item (vi) or the precedingntel year from the date of
denial.

(b) A person who has been deported from Japamfppathe reasons set forth in
any of the items under Article 24 (except for itGw), sub-items (l) to (0), and
item (iv)-3) and who has not previously been deggbftom Japan or has not
departed from Japan under a departure order pursutre provisions of Article
55-3, paragraph (1), before the aforesaid datepbdation: 5 years from the
date of deportation.

(c) A person (except for one listed in sub-iten) (lho has previously been
deported from Japan for falling under any of tleenis of Article 24 (except for
item (iv), sub-items (l) to (0), and item (iv)-3)0 years from the date of
deportation.

(d) A person who has departed from Japan undepartige order pursuant to the
provisions of Article 55-3, paragraph (1): 1 yeamf the date of departure.
(iX)-2 A person who has been sentenced to imprigariiwith or without work on the

charge of a crime provided for in Part Il, Chapdehs XVI to XIX, XXIII, XXVI,

XXVII, XXXI, XXX, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the  Penal Code of Japan

(Act No. 45 of 1907), or in Article 1, 1-2 or 1-8Xcept for the parts pertaining to

Article 222 or 261 of the Penal Code of JapanhefAct on Punishment of

Physical Violence and Others (Act No. 60 of 192i6¢, Act for Prevention and

Disposition of Robbery, Theft, and Other Relatedtkta (Act No. 9 of 1930), or

Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possm®n of Special Picking Tools,

and Other Related Matters (Act No. 65 of 2003)Adrcle 2 or Article 6,
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paragraph (1) of the Act on Punishment for Act®ofing Causing Death or

Injury (Act No. 86 of 2013) during his/her stayJapan with the status of residence

listed in the left-hand column of Appended Tableho subsequently left Japan

and whose sentence became final and binding when $tee was outside of Japan,

and for whom 5 years have not yet elapsed frond#te when the sentence became
final and binding.

(x) A person who has been deported from Japaraftang under any of Article 24,
item (iv), sub-items (1) to (o).

(xi) A person who attempts or advocates the ovevitwf the Constitution of Japan or
the Government formed thereunder by means of foregolence, or who
organizes or is a member of a political party or arganization which attempts or
advocates the same.

(xii) A person who organizes, or is a member ofisarlosely affiliated with any of
the following political parties or organizations:

(a) A political party or organization which encoges acts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Gemment or of local public entities
for the reason that they are such officials;

(b) A political party or organization which encoges illegal damage to or
destruction of public facilities;

(c) A political party or organization which encoges acts of dispute such as
stopping or preventing the normal maintenance eratjon of the security
facilities of a factory or other workplace;

(xiii) A person who attempts to prepare, distriputeexhibit printed matters, motion
pictures, or any other documents or drawings @irathe objectives of any
political party or organization prescribed in it€xi) or the preceding item.

(xiv) In addition to those persons listed in itefgo (xiii), a person whom the
Minister of Justice has reasonable grounds to el likely to commit an act
which could be detrimental to the interests or musdcurity of Japan.

(2) Even in cases where a foreign national seetirignd in Japan does not fall under
any of the items of the preceding paragraph, ifcinentry of which he or she is a
national or citizen denies landing to a Japanetemna for any reason other than
those set forth in the items of the preceding pagly the Minister of Justice may
deny his/her landing for the same reason.

(Special Cases of Denial of Landing)
Article 5-2  The Minister of Justice may make aemption from applying the

14



provision of items (iv), (v), (vii), (ix) or (ix)-2f paragraph (1) of the preceding
Article to a particular foreign national pursuamtihe provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice when he/she has granteddtesgn national re-entry
permission pursuant to the provisions of Article @éragraph (1) or in any other case
provided for by the provisions of an Ordinanceha Ministry of Justice and when
he/she finds reasonable grounds to do so. In #sis,¢he foreign national is eligible
for landing in Japan as long as he/she does Hairfder any other items of paragraph
(1) of the preceding Atrticle.

Chapter 111 Proceduresfor landing
Section 1 Examination for Landing

(Application for Landing)

Article 6 (1) Any foreign national (except for eeev member; hereinafter the same
shall apply in this Section) who seeks to landapah shall possess a valid passport
with a visa issued by a Japanese consular oftit®rever, a visa is not required for
the passport of a foreign national for whom a vésaied by a Japanese consular
officer is deemed unnecessary pursuant to an itiermal agreement or through
notification to that effect from the Japanese Gowent to a foreign government or
for the passport of a foreign national for whonergry permission pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (1) (includitigpse persons who are regarded to
have been granted re-entry permission pursuahetpriovisions of Article 26-2,
paragraph (1) or Article 26-3, paragraph (1); theme shall apply hereinafter) has
been granted or for whom a refugee travel docurasibeen issued pursuant to the
provisions of Article 61-2-12, paragraph (1).

(2) The foreign national set forth in the first smrce of the preceding paragraph shall
apply for landing with an immigration inspectortia¢ port of entry or departure
where he seeks to land and undergo an examinatidarfding in accordance with
the procedures provided for by Ordinance of theisfiip of Justice.

(3) A foreign national who seeks to apply for larglas set forth in the preceding
paragraph shall provide an immigration inspectdah\giersonal identification
information (fingerprints, photographs or othemimhation as provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice that serveglttify the individual; the same
shall apply hereinafter) in an electromagnetic f¢am electronic form, a magnetic
form or any other form that cannot be recognizedhloypan perception; the same
shall apply hereinafter) for use by a computerrasided for by Ordinance of the
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Ministry of Justice which is utilized for persondéntification of the applicant,
pursuant to the provisions of the Ordinance ofitlireistry of Justice. However, this
shall not apply to a person who falls under angheffollowing items:

(i) A special permanent resident provided for by 8pecial Act on the Immigration
Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japaationality Pursuant to the
Treaty of Peace with Japan (Act No. 71 of 1991)dimafter referred to as a
"special permanent resident").

(ii) A person who is under 16 years of age.

(iif) A person who seeks to engage in Japan incanity listed in the right-hand
column under "Diplomat"” or "Official" of (1) of Amnded Table I.

(iv) A person who is invited by the head of anyioadl administrative organ.

(v) A person provided for by Ordinance of the Minysof Justice as equivalent to a
person listed in either of the two items immediaeceding this item.

(Immigration Inspector's Examination)

Article 7 (1) When the application set forth inr@graph (2) of the preceding Article is
made, an immigration inspector shall conduct amexation of the said foreign
national as to whether or not he or she conforneati of the following conditions
for landing in Japan (with respect to a person Wa® been granted re-entry
permission pursuant to the provisions of Article géragraph (1) or a person who
possesses a refugee travel document issued puteuaetprovisions of Article
61-2-12, paragraph (1), only the conditions ligtethe following items (i) and (iv)
are to be applied).

(i) The passport possessed by the foreign natemélthe visa affixed thereto, if such
is required, must be valid.

(i) The activities stated in the application todregaged in while in Japan must not be
false, and must fall under any of the activitissdd in the right-hand column of
Appended Table | (activities listed in item (ii) thie right -hand column under
"Highly Skilled Professional” and item (ii) in thigght-hand column under
"Technical Intern Training" of Appended Table | &jall be excluded; with
respect to the activities listed in the right-haotlmn of Appended Table | (5), the
proposed activities must be activities designatethb Minister of Justice in a
public notice), or the activities of a person watlstatus or position listed in the
right-hand column of Appended Table Il (the positisted in the right-hand
column under "Permanent Resident" shall be excludéh respect to the position
listed under "Long-Term Resident,” a proposed pwsinust be a position
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designated by the Minister of Justice in a pubtitiae), and with respect to those
who intend to engage in the activities listed ia tight-hand column of Appended
Table I (2) and (4), the activities shall confororttie conditions provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice which shallgyevided for in consideration of
factors including but not limited to the effects &apanese industry and public
welfare.

(iif) The period of stay stated in the applicatronst conform to the provisions of the
Ordinance of the Ministry of Justice pursuant t® pinovisions of Article 2-2,
paragraph (3).

(iv) The foreign national must not fall under arfitlee items of Article 5, paragraph
(2) (in the case of a foreign national for whom pinevisions of Article 5-2 have
been applied, in the case that, based on the 8pgriunds prescribed in the same
Article, the foreign national falls under Article paragraph (1), items (iv), (v), (vii),
(ix) or (ix)-2, said foreign national must not fathder any of the items of the same
paragraph based on grounds other than said spegreinds; the same shall apply
hereinafter).

(2) The foreign national subject to the examinasenforth in the preceding paragraph

shall prove that he or she conforms to the condtior landing prescribed therein. In

this case, a foreign national who seeks to engage activity listed in item (i),

sub-items (a) to (c) in the right-hand column unttighly Skilled Professional” of

Appended Table | (2) shall use the certificaterasipged for in the following Article

to prove that he or she conforms to the conditlmted in item (ii) of the preceding

paragraph.

(3) The Minister of Justice shall consult with theads of the relevant administrative

organs in advance when prescribing the OrdinantleeoMinistry of Justice set forth

in paragraph (1), item (ii).

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph {fla foreign national who an

immigration inspector acknowledges does not fatlarrany item of paragraph (3) of

the preceding Article fails to provide personalntiecation information pursuant to
the provisions of the same paragraph, the inspstit deliver the foreign national

to a special inquiry officer for a hearing pursutemthe provisions of Article 10.

(Certificate of Eligibility)

Article 7-2 (1) Upon advance application by a fgrenational intending to land in
Japan (except for those who intend to engage iachweities listed in the right-hand
column corresponding to "Temporary Visitor" speaifin Appended Table 1 (3)), the
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Minister of Justice, pursuant to the provisionsafOrdinance of the Ministry of
Justice, may issue a certificate of eligibilitytstg that the foreign national concerned
conforms to the conditions set forth in Articleparagraph (1), item (ii).

(2) The application for issuance of a certificatelagibility as set forth in the preceding
paragraph may be made by a staff member of thenason wishing to accept the
foreign national concerned, or by some other agenprovided by Ordinance of the
Ministry of Justice.

(Boarding of a Vessel or Aircraft)
Article 8 An immigration inspector may, when corting an examination set forth in
Article 7, paragraph (1), board a vessel or aitcraf

(Seal of Verification for Landing)

Article 9 (1) If, as a result of the examinatiam, immigration inspector finds that a
foreign national conforms to the conditions fordary prescribed in Article 7,
paragraph (1), he shall endorse the passport doteagn national to that effect by
affixing a seal of verification for landing thereto

(2) In the case referred to the preceding paragtaghdetermination of whether the
foreign national falls under Article 5, paragrafh, jtem (i) or item (ii) shall be made
subject to a medical examination by a physiciangesed by the Minister of Health,
Labour and Welfare or by the Minister of Justice.

(3) The immigration inspector shall, when affixitige seal of verification for landing
set forth in paragraph (1), decide the status @iflesce and period of stay of the
foreign national concerned and enter it clearliisiher passport. However, this shall
not apply in cases of a person who has been gragtexdtry permission pursuant to
the provisions of Article 26, paragraph (1), oresgon who possesses a refugee travel
document issued pursuant to the provisions of kréd-2-12, paragraph (1).

(4) When an immigration inspector has found thfaraign national who falls under
any of the following items conforms to the condisdor landing prescribed in
Article 7, paragraph (1), he may record the foreigtional's name, date of landing,
the port of entry or departure at which the foreigitional lands and other data as
provided by Ordinance of the Ministry of Justiceaifile available on a computer to
be used as a record and substituted for the searibication for landing as provided
for by Ordinance of the Ministry of Justice. Indltiase, notwithstanding the
provisions of paragraph (1) of this Article, thenmgration inspector does not have to
affix the seal of verification set forth in the sauparagraph.
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(i) The foreign national is registered pursuanth provisions of paragraph (7) of
this Article.

(i) The foreign national has provided personahitifecation information in an
electromagnetic form pursuant to the provisionaroDrdinance of the Ministry of
Justice when applying for landing.

(5) Except for cases where a seal of verificatmmldnding is affixed pursuant to the
provisions of paragraph (1) or where the prescritegd is recorded pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, the immignainspector shall deliver the
foreign national to a special inquiry officer fohaaring pursuant to the provisions of
the following Article.

(6) Except for cases where the special provisidr&eation 4 apply, a foreign national
shall not land unless he/she has had his/her passmiorsed with a seal of
verification for landing pursuant to the provisiafgparagraph (1) of this Article,
paragraph (8) of the following Article or Articlel 1Lparagraph (4), or where he/she
has had his/her prescribed data recorded pursodm {provisions of paragraph (4) of
this Article.

(7) If a foreign national residing in Japan wistesglepart from Japan with the intention
of re-entering Japan and falls under all of théofeing items (except for item (iii) in
the case of a special permanent resident) and svisheave his/her prescribed data
recorded pursuant to the provisions of paragrapbf(this Article at the port of entry
or departure at which he/she lands, the Ministelustice may register to that effect
pursuant to the provisions of an Ordinance of theidity of Justice.

(i) A person who has been granted re-entry peromnsgursuant to the provisions of
Article 26, paragraph (1) or a person who possessefigee travel document
which has been issued to him/her pursuant to tgons of Article 61-2-12,
paragraph (1).

(ii) The foreign national has provided personahtifecation information in an
electromagnetic form pursuant to the provisionaroDrdinance of the Ministry of
Justice.

(i) The foreign national does not fall under avfithe items of Article 5, paragraph
(1) at the time of such registration.

Section 2 Hearing and Filing of an Objection

(Hearing)
Article 10 (1) A special inquiry officer shall, wh he/she has taken delivery of a
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foreign national pursuant to the provisions of élgi7, paragraph (4) or paragraph (5)
of the preceding Article, promptly conduct a hegram the foreign national.

(2) The special inquiry officer shall, when he/$fas conducted a hearing, prepare a
record thereof.

(3) The foreign national or a representative agpgarpon his/her request may, in the
course of the hearing, produce evidence and examitnesses.

(4) The foreign national may have the attendanamefof his/her relatives or
acquaintances with the permission of the spectpling officer.

(5) The special inquiry officer may, ex officio opon the request of the foreign
national, order the appearance of witnesses, put tinder oath and seek testimony
in accordance with the procedures provided for bgir@nce of the Ministry of
Justice.

(6) The special inquiry officer may make inquir@spublic offices or of public or
private organizations and request submission afrten necessary facts if found
necessary for the hearing.

(7) When the special inquiry officer finds, as aule of the hearing, that the foreign
national who has been delivered to him/her purstaatite provisions of Article 7,
paragraph (4) does not fall under any of the itefrgaragraph (3) of Article 6, he/she
shall promptly notify the foreign national of histtfindings and order the foreign
national to depart Japan, and shall likewise inftmencaptain of the vessel or aircraft
or the carrier who operates the vessel or airbraft’hich the foreign national arrived.
However, this shall not apply if the foreign natiprovides the special inquiry
officer with personal identification information an electromagnetic form pursuant
to the provisions of an Ordinance of the Ministfylostice.

(8) If the special inquiry officer finds, as a réésaf the hearing, that the foreign national
(in the case of a foreign national who has beeiveleld to him/her pursuant to the
provisions of Article 7, paragraph (4), this willg apply to a foreign national who, a
special inquiry officer finds, falls under any itevhArticle 6, paragraph (3) orto a
foreign national who provides the special inquiffycer with personal identification
information in an electromagnetic form pursuanth provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice; hereinafter the same sapfily in paragraph (10)) conforms
to the conditions for landing as prescribed in &eti7, paragraph (1), the special
inquiry officer shall immediately affix the seal wérification for landing to the
passport of the foreign national.

(9) The provisions of paragraph (3) of the precgdirticle shall apply mutatis
mutandis to the seal of verification for landing feeth in the preceding paragraph.
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(10) If the special inquiry officer finds, as aul#f the hearing, that the foreign
national does not conform to the conditions fodiag prescribed in Article 7,
paragraph (1), he/she shall promptly notify thesfgn national of his/her findings and
the reasons therefor, and shall inform the foreigtional that he/she may file an
objection pursuant to the provisions of the follogviArticle.

(11) If the foreign national, upon receipt of thaioe set forth in the preceding
paragraph, has no objection to the findings séhfiorthe preceding paragraph, the
special inquiry officer shall order the foreigninatl to depart from Japan after
he/she has signed a statement that he/she will@ain objection, and shall likewise
inform the captain of the vessel or aircraft or therier who operates the vessel or
aircraft by which the foreign national arrived.

(Filing of an Objection)

Article 11 (1) If a foreign national who has beganted the notice set forth in
paragraph (10) of the preceding Article has andalge to the findings, he/she may,
within 3 days from receipt of the notice, file dpjection with the Minister of Justice
by submitting a document with a statement of hisfoenplaint to a supervising
immigration inspector in accordance with the praged provided for by Ordinance
of the Ministry of Justice.

(2) If the objection set forth in the precedinggmaph is filed, the supervising
immigration inspector shall submit to the MinistérJustice the records of the
hearing as set forth in paragraph (2) of the priecedrticle and other pertinent
documents.

(3) When the Minister of Justice has received thjeaiion pursuant to the provisions of
paragraph (1), he/she shall decide whether orh@obbjection is with reason and
shall notify the supervising immigration inspectdisuch decision.

(4) The supervising immigration inspector shallpapeceiving notice of a decision
from the Minister of Justice to the effect that tigection is with reason,
immediately affix the seal of verification for laing to the passport of the foreign
national.

(5) The provisions of Article 9, paragraph (3) $laglply mutatis mutandis to the
affixing of the seal of verification for landingtderth in the preceding paragraph.

(6) The supervising immigration inspector shalhéfshe has received from the
Minister of Justice a notice of a decision to tFea that the objection is without
reason, inform the foreign national promptly of ttexision and order him/her to
depart from Japan, and shall likewise inform thet@ia of the vessel or aircraft or the
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carrier who operates the vessel or aircraft by wiie foreign national arrived.

(Special Cases of Decisions by the Minister ofida¥t
Article 12 (1) In making a decision as set foritparagraph (3) of the preceding
Article, the Minister of Justice may, even if heddinds that the objection filed is
without reason, grant special permission for lagdmthe foreign national concerned
if he/she falls under any of the following items.
(i) He/she has been granted re-entry permission.
(i) He/she has entered Japan under the contahother due to trafficking in
persons.
(iif) The Minister of Justice finds that circumstas exist that warrant the granting of
special permission for landing.
(2) The permission set forth in the preceding paalg shall be regarded, with respect
to the application of paragraph (4) of the precgdirticle, as a decision to the effect
that the objection filed was with reason.

Section 3 Provisional Landing and Other Related Matters

(Permission for Provisional Landing)

Article 13 (1) A supervising immigration inspectoay, if he/she finds it specifically
necessary during the process of the procedurdarfding prescribed in this Chapter,
grant permission for provisional landing to a fgrenational until completion of the
procedures.

(2) If the supervising immigration inspector gratits permission set forth in the
preceding paragraph, he/she shall issue a prowisianding permit to the foreign
national.

(3) If the permission set forth in paragraph (1granted, the supervising immigration
inspector may impose restrictions on the foreigional's place of residence and area
of movement, oblige the foreign national to appeaon receiving a summons, and
may impose other necessary conditions pursuahgetprovisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice, and have him/her pay aodé&pn Japanese currency not
exceeding 2 million yen or an equivalent amourd foreign currency provided for
by Ordinance of the Ministry of Justice.

(4) The deposit set forth in the preceding pardysdpall be returned to the foreign
national concerned when the foreign national rexaigeal of verification for landing
pursuant to the provisions of Article 10, paragréphor Article 11, paragraph (4), or
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when the foreign national is ordered to depart fd@pan pursuant to the provisions
of Article 10, paragraph (7) or (11) or Article Jdaragraph (6).

(5) If the foreign national who has been grantedgérmission set forth in paragraph
(1) has violated the conditions imposed pursuatttéqorovisions of paragraph (3),
and if the foreign national has fled or failed ppaar at a summons without a
justifiable reason, the supervising immigrationp@stor shall confiscate the whole or
in other cases part of the deposit set forth irsdrae paragraph pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Josti

(6) If the supervising immigration inspector haasenable grounds to suspect that a
foreign national who has been granted the pernmissao forth in paragraph (1) is
likely to flee, he/she may issue a written detentioder and have the foreign national
detained by an immigration control officer.

(7) The provisions of Articles 40, 41 and Articlg,paragraph (1) shall apply mutatis
mutandis to the detention pursuant to the provssmfithe preceding paragraph. In
this case, "the written detention order set fontparagraph (1) of the preceding
Article” in Article 40 shall be deemed to be re@davith "the written detention order
set forth in Article 13, paragraph (6)"; "the susjevith "the foreign national granted
permission for provisional landing”; and "the summynaf the suspected offense™ with
"grounds for detention”, respectively. In Articlé,fparagraph (1), the passage, "shall
be within 30 days. However, if a supervising imratgen inspector finds that there
are unavoidable reasons, he/she may extend suchl peice for an additional 30
days" shall be deemed to be replaced with "forreogef time preceding the
completion of procedures for landing provided foGhapter 11l which the
supervising immigration inspector finds to be nseeg’; and in paragraph (3) of the
same Article and Article 42, paragraph (1), "a saspshall be deemed to be replaced
with "a foreign national granted permission forygstonal landing".

(Place of Stay for a Foreign National Ordered Esicln)

Article 13-2 (1) In the event that the exclusiohigh has been ordered pursuant to the
provisions of Article 10, paragraph (7) or (11)Asticle 11, paragraph (6) cannot be
carried out due to the operating schedule of tlsseleor aircraft or for other reasons
not imputable to the foreign national, a specigliny officer or a supervising
immigration inspector may permit the foreign na#ibto stay in a designated facility
in the vicinity of the port of entry or departui fa designated period, pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Jasti

(2) The special inquiry officer or the supervisingmigration inspector shall, when
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designating the facility and the period set forthhie preceding paragraph, likewise
inform the captain of the vessel or aircraft or therier who operates the vessel or
aircraft by which the foreign national arrived.

Section 4 Special Cases of Landing

(Permission for Landing at a Port of Call)

Article 14 (1) An immigration inspector may granforeign national (except for crew
members) aboard a vessel or aircraft permissiofafwling at a port of call if he/she
is to proceed via Japan to an area outside Jamhwiahes to land and stay for not
more than 72 hours in an area in the vicinity ef plort of entry or departure upon an
application from the captain of the vessel or aiftcor the carrier who operates the
vessel or aircraft. However, this shall not applhatforeign national who falls under
any of the items of Article 5, paragraph (1) (thicludes the case where the
provisions of Article 5-2 have been applied fopeeign national who falls under any
of the items of Article 5, paragraph (1) basedlmdpecific grounds set forth in
Article 5-2 and no other grounds; the same shallyalpereinafter).

(2) When the immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in thecpting paragraph, he/she may
require the foreign national to provide him/herwpiersonal identification
information in an electromagnetic form pursuanth® provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice.

(3) In granting the permission set forth in pargirél), the immigration inspector shall
affix a seal of verification for landing at the pof call in the passport of the foreign
national concerned.

(4) In granting the permission set forth in parggrél), the immigration inspector may
impose restrictions on the foreign national's peoblanding, area of movement and
other necessary conditions pursuant to the prawsad an Ordinance of the Ministry
of Justice.

(Landing Permission for Cruise Ship Tourists)

Article 14-2 (1) An immigration inspector may gtanforeign national (except for
crew members) aboard a designated passenger ghagganger ship in service on a
route between Japan and an area outside of Japah wldesignated by the Minister
of Justice in consideration of factors including bat limited to measures being
accurately taken to verify the identity of the paggers; the same shall apply
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hereinafter) landing permission for cruise shiprigts upon an application by the
captain of the designated passenger ship or thiecasho operates the designated
passenger ship in accordance with the proceducssded for by an Ordinance of the
Ministry of Justice, when such foreign national lvés to land within 30 days (7 days
for foreign nationals aboard a designated passeimgeiin service on a route where
the number of ports of call within Japan is on@ uatil the time of departure from
Japan for the purpose of sightseeing while suclydated passenger ship is in Japan,
on condition that he/she returns to the ship bytithe said designated passenger ship
is to depart from the port of entry or departunediach occasion he/she disembarks
from the ship at a Japanese port of entry or depadt which said designated
passenger ship makes a port of call.

(2) An immigration inspector may, on finding itlbe appropriate, grant a foreign
national (except for crew members) aboard a dewgn@assenger ship, landing
permission for cruise ship tourists upon an appboaby the captain of the
designated passenger ship or the carrier who @etta¢ designated passenger ship in
accordance with the procedures provided for by atif@nce of the Ministry of
Justice when such foreign national wishes to lamchaltiple occasions within 30
days for the purpose of sightseeing while suchgiesed passenger ship is in Japan,
on condition that he/she returns to the ship bytithe said designated passenger ship
is to depart from the port of entry or departunediach occasion he/she disembarks
from the ship at a Japanese port of entry or deadt which said designated
passenger ship makes a port of call.

(3) When an immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in thecpteng two paragraphs, he or she
may require the foreign national to provide himAwvith personal identification
information in an electromagnetic form pursuanth® provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice.

(4) In granting the permission set forth in pargirél) or (2), the immigration
inspector shall issue a permit for cruise shipistsito the foreign national concerned.

(5) In granting the permission set forth in pargirél) or (2), the immigration
inspector may impose restrictions on the foreigimonal's period of landing, area of
movement and other necessary conditions pursudhétprovisions of an Ordinance
of the Ministry of Justice.

(6) The provisions of the proviso to paragraphaflihe preceding Article shall apply
mutatis mutandis in the cases referred to in papg (1) and (2).

(7) When the foreign national who has been gratitegpermission set forth in
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paragraph (2) intends to land based on such peaonjghe immigration inspector
may, if he/she finds it necessary, require theiforeational to provide him/her with
personal identification information in an electranatic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Josti

(8) When the foreign national who has been gratitegpermission set forth in
paragraph (2) intends to land based on such peonjghe immigration inspector
shall, if he/she finds that the foreign nationdlisfander any of the items of Article 5,
paragraph (1), revoke the permission immediately.

(9) In addition to the cases referred to in theepding paragraph, an immigration
inspector may revoke the permission, in accordaittethe procedures provided for
by an Ordinance of the Ministry of Justice, if le/dinds it inappropriate to continue
granting the permission concerned to the foreigional who has been granted the
permission set forth in paragraph (2). In this cadeen the foreign national is in
Japan, the immigration inspector shall designatereod within which the foreign
national shall depart from Japan.

(Permission for Landing in Transit)

Article 15 (1) An immigration inspector may granforeign national (except for crew
members) aboard a vessel permission for landitigairsit upon application by the
captain of the vessel or the carrier who operdtevéssel, when such foreign
national wishes to land temporarily for the purpoksightseeing while the vessel is
in Japan, and to return to said vessel at anotir¢iopentry or departure at which the
vessel is scheduled to call.

(2) An immigration inspector may, upon applicatlmnthe captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessalroraft, grant a foreign national
(except for crew members) aboard the vessel oradineermission for landing in
transit when such foreign national wishes to prdoga Japan to an area outside
Japan and to depart from Japan within 3 days didrientry into Japan from another
port of entry or departure in the vicinity of therpat which the said foreign national
entered Japan on board a vessel or aircraft dtaarthe one on which the foreign
national arrived in Japan.

(3) When the immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in thecpéng two paragraphs, he/she may
require the foreign national to provide him/herlwpiersonal identification
information in an electromagnetic form pursuanth® provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice.
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(4) In granting the permission set forth in pargirél) or (2), the immigration
inspector shall affix a seal of verification fontling in transit to the passport of the
foreign national concerned.

(5) In granting the permission set forth in pargirél) or (2), the immigration
inspector may impose restrictions on the foreigimonal's period of landing, transit
route and other necessary conditions pursuangetprbvisions of an Ordinance of the
Ministry of Justice.

(6) The provisions of the proviso to paragraphaflArticle 14 shall apply mutatis
mutandis in the cases referred to in paragraphand)?2) of this Article.

(Landing Permission for Crew Members)

Article 16 (1) An immigration inspector may grdahding permission for crew
members to a foreign crew member (including thoke tnecame crew members in
Japan; hereinafter the same shall apply in thigjtwho wish to land for a period
not exceeding 15 days for the purpose of transigto another vessel or aircraft
(including the boarding of a vessel or aircra#kstr shopping or other similar
purposes upon application by the captain of theeles aircraft or the carrier who
operates the vessel or aircraft (including the @lessaircraft he/she is to board) in
accordance with the procedures provided for by @amice of the Ministry of Justice.

(2) An immigration inspector may grant landing pession for crew members to a crew
member who falls under any of the following iterhke/she finds that there are
reasonable grounds to do so:

(i) Where a foreign crew member of a vessel plamedegular service between Japan
and other countries or of other vessels frequeasnttgring Japanese ports of entry
and departure wishes to land in Japan for respshg or other similar purposes
on multiple occasions within 1 year from the ddt@e&rmission, upon application
by the captain of the vessel or the carrier whaates the vessel on which the
foreign national is aboard, in accordance withgrecedures provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice.

(i) Where a foreign crew member of a carrier ereghm regular airline services
between Japan and other countries wishes to lagapan for a period not
exceeding fifteen days from each arrival date ést,rshopping or other similar
purposes and to depart from the same airport of @ntdeparture as a crew
member of an aircraft belonging to the same caomemultiple occasions within 1
year from the date of permission, upon applicakipithe carrier concerned, in
accordance with the procedures provided for by @ntice of the Ministry of
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Justice.

(3) When the immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in thecpoiéng two paragraphs, he/she may
require the foreign national to provide him/herlwpiersonal identification
information in an electromagnetic form pursuanth® provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice.

(4) In granting the permission set forth in pargirél) or (2), the immigration
inspector shall issue a crew member's landing peonthe crew member concerned.

(5) In granting the permission set forth in parggrél), the immigration inspector may
impose restrictions on the crew member's periddrading, area of movement
(including the route to be followed in transit) amither necessary conditions pursuant
to the provisions of an Ordinance of the Ministfylostice.

(6) The provisions of the proviso to Article 14ragraph (1), shall apply mutatis
mutandis in the cases referred to in paragraphand)2) of this Article.

(7) When the crew member who has been grantedetmigsion set forth in paragraph
(2) of this Article intends to land based on suelmpission, the immigration inspector
may, if he/she finds it necessary, require the arenber to provide him/her with
personal identification information in an electranatic form pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Jasti

(8) When the crew member who has been grantedetmigsion set forth in paragraph
(2) intends to land based on such permission, dr@hwhe immigration inspector
finds that the crew member falls under any of thms of Article 5, paragraph (1),
the immigration inspector shall revoke the pernsissmmediately.

(9) In addition to the cases referred to in thepding paragraph, the immigration
inspector may revoke the permission, in accordaittethe procedures provided for
by Ordinance of the Ministry of Justice, if the ingmation inspector finds it
inappropriate to continue granting the permissiomcerned. In this case, when the
crew member is in Japan, the immigration inspeshail designate a period within
which the crew member shall return to his/her shigdepart from Japan.

(Permission for Emergency Landing)

Article 17 (1) In the case of disease or any odoaident which urgently requires the
landing of a foreign national aboard a vessel mrait for the purpose of medical
treatment, an immigration inspector may grant pssion for emergency landing to
the foreign national concerned based on an apjlicaly the captain of the vessel or
aircraft or the carrier who operates the vessealrraft until the cause thereof ceases
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to exist, subject to a medical examination by asptigin designated by the Minister
of Health, Labour and Welfare or the Minister o$tice.

(2) When the immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in thecpting paragraph, he/she may
require the foreign national to provide him/herlwpiersonal identification
information in an electromagnetic form pursuanth® provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice.

(3) In granting the permission set forth in pargirél), the immigration inspector shall
issue an emergency landing permit to the foreigional concerned.

(4) When the permission set forth in paragraphqfjranted, the captain of the vessel
or aircraft or the carrier set forth in the sameageaph shall be liable to pay the
living expenses, medical treatment expenses, afulieral expenses of the foreign
national concerned and any other expenses incdiaadg the emergency landing
period.

(Landing Permission Due to Distress)

Article 18 (1) If a vessel or aircraft is in dissis and an immigration inspector finds it
necessary for the rescue and protection of foreighhms on board the vessel or
aircraft or for any other emergency response measte/she may grant the foreign
nationals concerned landing permission due toatistbased on an application by the
mayor of the city, town or village which is carrgiout the rescue and protection
work pursuant to the provisions of the Sea CasmsRiescue Act (Act No. 95 of
1899), or upon an application by the captain oéssel or aircraft which has carried
out the rescue and protection of the foreign vistithe captain of the vessel or
aircraft in distress or the carrier who operatesvssel or aircraft.

(2) The immigration inspector shall grant permisdior landing due to distress
immediately, notwithstanding the provisions of gireceding paragraph, when he/she
has taken delivery of the foreign national setifantthe preceding paragraph by a
police official or coast guard officer.

(3) When the immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in parpbrél) of this Article, he/she may
require the foreign national to provide him/herlwpiersonal identification
information in an electromagnetic form pursuanth provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice. This will also apply if fs@e finds it necessary when taking
delivery of the foreign national pursuant to thevisions of the preceding paragraph.

(4) In granting the permission set forth in pargirél) or (2), the immigration
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inspector shall issue a landing permit due to esstito the foreign national
concerned.

(5) In granting the permission set forth in parairél) or paragraph (2), the
immigration inspector may impose restrictions o fitreign national's period of
landing, area of movement and other necessary tomslipursuant to the provisions
of an Ordinance of the Ministry of Justice.

(Landing Permission for Temporary Refuge)

Article 18-2 (1) An immigration inspector may gtadanding permission for
temporary refuge upon an application by a foreigtiomal aboard a vessel or aircraft
who is deemed to fall under all of the followingrits:

(i) A person who has entered Japan for the rega@ssribed in Article 1, paragraph
A-(2) of the Refugee Convention or other reasonsvadent thereto after fleeing
from a territory where his/her life, body or phydireedom were threatened.

(i) It would be appropriate for temporary landipgrmission to be granted.

(2) When the immigration inspector finds it neceggar an examination pertaining to
the granting of the permission set forth in thecpting paragraph, he/she may
require the foreign national to provide him/herlwgiersonal identification
information in an electromagnetic form pursuanth® provisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice.

(3) In granting the permission set forth in pargirél), the immigration inspector shall
issue a landing permit for temporary refuge toftireign national concerned.

(4) In granting the permission set forth in parggrél), the immigration inspector may
impose restrictions on the foreign national's poblanding, place of residence, area
of movement and other necessary conditions purgadhe provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice.

Chapter 1V Residence and Departure
Section 1 Residence
Subsection 1 Activities during Residence

(Scope of Activities)

Article 19 (1) Any foreign national who is a resit under a status of residence listed
in the left-hand column of Appended Table | shall engage in the activities set
forth in the following items, with regard to thetegories identified therein, except for
cases where he/she engages in them with permiasiset forth in paragraph (2) of
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this Article.

(i) A foreign national who is a resident with atataof residence listed in the
left-hand column of Appended Tables | (1), | (2¥arf5): activities related to the
management of business involving income or actisifor which he/she receives
remuneration (except rewards for lectures not gswem regular basis, incidental
remuneration received in the course of everydaydifd other remuneration
provided for by Ordinance of the Ministry of Justithe same shall apply
hereinafter), which are not included in those aiiéis listed in the right-hand
column of those tables corresponding to each stdtresidence.

(ii) A foreign national who is a resident with atts of residence listed in the
left-hand column of Appended Tables | (3) and | &&fivities related to the
management of a business involving income or aes/for which he/she receives
remuneration.

(2) When an application has been submitted byedomational who is a resident with
a status of residence listed in the left-hand col@ihAppended Table I, in
accordance with the procedures provided for by @mce of the Ministry of Justice,
to engage in activities related to the managemiemtisiness involving income or
activities for which he/she receives remuneratidwictv are not included among those
activities listed in the right-hand column of treee table, the Minister of Justice
may grant permission if he/she finds reasonablargis to do so to the extent that
there is no impediment to the original activitieslar the status of residence. In this
case, the Minister of Justice may impose conditietessary for the permission.

(3) The Minister of Justice may revoke the pernoissn accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Miristi Justice when a foreign
national, to whom permission was granted baseth@mprteceding paragraph, violates
conditions imposed on him/her pursuant to the gions of the same paragraph, or in
the event that it is found to be inappropriatedntmue granting permission to the
foreign national.

(4) Any foreign crew member who has been granteohigsion for landing pursuant to
the provisions of Articles 16 to 18 shall contirtaébe regarded as a crew member,
after ceasing to be a crew member through dischasg®ng as he/she remains in
Japan.

(Certificate of Authorization for Employment)

Article 19-2 (1) When an application has been gttiechby a foreign national
residing in Japan, the Minister of Justice mayessulocument which certifies the
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eligibility of the applicant for activities relatdd the management of business
involving income or activities for which he/she eaes remuneration pursuant to the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Josti

(2) No one shall discriminate in employing a forerational for failure to show or
submit the certificate set forth in the precediagagraph, when it is evident that the
person concerned is authorized to engage in deswviélated to the management of
business involving income or activities for whiat/$he receives remuneration.

Subsection 2 Mid to Long-Term Residence

(Mid to Long-Term Residents)

Article 19-3 The Minister of Justice shall issuseaidence card to foreign nationals,
other than those persons given below, who areirgswiith a status of residence in
Japan (hereinafter referred to as "mid to long-tezsidents”).

(i) A person who has been granted a period of staypt more than 3 months.

(ii) A person who has been granted the statussifieace of "Temporary Visitor".

(iii) A person who has been granted the statugsiience of "Diplomat” or
"Official”

(iv) A person provided for by an Ordinance of thenigtry of Justice as equivalent to
a person listed in any of the preceding three items

(Required Information, etc. on the Residence Card)
Article 19-4 (1) The required information on thesidence card shall be the following
matters.
(i) Name in full, date of birth, sex, country oftimality or the region provided for in
Article 2, item (v), sub-item(b);
(ii) Place of residence (referring to the locataidrthe principal place of residence in
Japan; the same shall apply hereinafter);
(i) Status of residence, period of stay and eatgan date of the period of stay;
(iv) Type and date of permission;
(v) Number, date of issuance and expiration dateeialidity period of the
residence card,
(vi) Whether or not there are any restrictions arky
(vii) If the permission pursuant to the provisiaidArticle 19, paragraph (2) has been
granted, to such effect;
(2) The number of the residence card set fortheimi(v) of the preceding paragraph

32



shall be set as a different number for each resileard issued (including
reissuance) pursuant to the provisions of an Ordieaf the Ministry of Justice.

(3) The residence card shall display a photogrdpheomid to long-term resident
pursuant to the provisions of an Ordinance of theidity of Justice. In this case, the
Minister of Justice may use the photograph thatpvasided by the mid to long-term
resident pursuant to the provisions of Article &ggraph (3) and other provisions of
the laws and regulations prescribed by an Ordinahtee Ministry of Justice.

(4) In addition to the provisions of the precedihgee paragraphs, the form of the
residence card, the matters to be indicated oressidence card and other necessary
matters with respect to the residence card shalttreéded for by an Ordinance of the
Ministry of Justice.

(5) The Minister of Justice may record all or pafrthe matters listed in any of the
items of paragraph (1) and the matters which atetmdicated pursuant to the
provisions of the preceding two paragraphs onéelence card in an
electromagnetic form pursuant to the provisionaroDrdinance of the Ministry of
Justice.

(Validity Period of the Residence Card)

Article 19-5 (1) The validity period of the resitm card shall be the period up to the
date prescribed in the respective item with regaitie categories listed in the
following items pertaining to the mid to long-teresident who is to be issued with
the residence card.

(i) A permanent resident (except for those persisted in the following items) or a
person residing with the status of residence ofghHi Skilled Professional”
(limited to those pertaining to item (ii) in thghit-hand column under "Highly
Skilled Professional” of Appended Table | (2)): thege on which 7 years have
elapsed following the date of issuance of the essid card.

(i) A permanent resident who is under 16 yearagd on the date of issuance of the
residence card (except for persons who were issiteda residence card pursuant
to the provisions of Article 19-10, paragraph (&)applied mutatis mutandis
pursuant to Article 19-11, paragraph (3); the sahadl apply in item (iv)): the
sixteenth birthday (where the birthday of the fgrenational falls on February 29,
the birthday of the foreign national shall be deénwebe February 28 in years
other than leap years; the same shall apply hdtera

(iif) A person other than the foreign national$disin the preceding two items
(except for the persons given in the following ignthe expiration date of the
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period of stay.

(iv) A person, other than the foreign nationaltelisin item (i) or item (ii), who is
under 16 years of age on the date of issuancesaktidence card: whichever
comes first of the expiration date of the periodtaly or the sixteenth birthday.

(2) In cases where the validity period of the resitk card is the period up to the elapse
of the expiration date of the period of stay purdéua the provisions of item (iii) or
item (iv) of the preceding paragraph, if the middng-term resident who was issued
with the residence card is permitted to continggdiag in Japan after the expiration
of the period of stay pursuant to the provisionguicle 20, paragraph (5) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursioaiiie provisions of Article 21,
paragraph (4); the same shall apply hereinaftérignparagraph, Article 24, item (iv),
sub-item (b) and Article 26, paragraph (4)), thidiy period of the residence card
shall be the period up to the elapse of the lagiodighe period during which the
foreign national is permitted to reside in Japarspant to the provisions of Article
20, paragraph (5)).

(Issuance of a Residence Card Associated with alNewling)

Article 19-6 The Minister of Justice shall haveiammigration inspector issue a
residence card pursuant to the provisions of ann@ndge of the Ministry of Justice to
a person who has become a mid to long-term residenbg been granted a seal of
verification for landing or special permission (iied to those with a decision on the
status of residence) pursuant to the provisior3eation 1 or Section 2 of the
preceding Chapter.

(Notification of the Place of Residence Followindlew Landing)

Article 19-7 (1) The mid to long-term resident yided for in the preceding Article
shall notify the Minister of Justice of his/her gdaof residence though the respective
mayor of the municipality upon submitting his/hesidence card to the mayor of the
municipality (this refers to "ward" in areas whée Tokyo special wards exist or in
designated cities prescribed in Article 252-19agaaph (1) of the Local Autonomy
Act; the same shall apply hereinafter ) in accocganith the procedures provided for
in an Ordinance of the Ministry of Justice withih days of the date of settling on a
place of residence.

(2) The mayor of the municipality shall enter (unting the record pursuant to the
provisions of Article 19-4, paragraph (5)) the @ax residence onto the residence
card where the residence card has been submittsdgni to the provisions of the
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preceding paragraph, and shall return it to thetmidng-term resident.

(3) Where the mid to long-term resident providedifioparagraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Artid@-46 of the Residential Basic Book
Act (Act No. 81 of 1967) by submitting his/her msince card, such notification shall
be deemed to be the notification pursuant to tbheipions of the same paragraph.

(Notification of the Place of Residence Associatgith a Change of Status of
Residence)

Article 19-8 (1) A person who has newly becomeid to long-term resident having
been granted permission pursuant to the provisibiise main clause of Article 20,
paragraph (3) (including cases where it is appiedatis mutandis pursuant to the
provisions of Article 22-2, paragraph 3 (includicases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22-Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including cases wheis d@pplied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 22-2, paragréd) (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to the provisarticle 22-3)), Article 50,
paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (1) aragraph (2) shall notify the
Minister of Justice of his/her place of residerfoaugh the respective mayor of the
municipality upon submitting his/her residence darthe mayor of the municipality
in accordance with the procedures provided fomi©adinance of the Ministry of
Justice within 14 days of the date of settling grieece of residence (with regard to
persons who have already settled on a place afeese, the date of the respective
permission).

(2) The provisions of paragraph (2) of the precgdirticle shall apply mutatis
mutandis to cases where the residence card is g#ebdmursuant to the provisions of
the preceding paragraph.

(3) Where the mid to long-term resident providedifioparagraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Artide-46 or Article 30-47 of the
Residential Basic Book Act by submitting his/hesidence card, the notification
shall be deemed to be the notification pursuattiegrovisions of the same
paragraph.

(4) Where the foreign national provided for in Akt 22-2, paragraph (1) or Article
22-3 has submitted a copy of the certificate oidesce or a certificate of matters
entered in the residence certificate providedrioAiticle 12, paragraph (1) of the
Residential Basic Book Act to the Minister of Jastivhen filing an application
pursuant to the provisions of Article 22-2, parggré?2) (including cases where it is
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applied mutatis mutandis pursuant to the provisanrticle 22-3), the notification
provided for in paragraph (1) shall be deemed teeHeeen filed at the time of the
permission pursuant to the provisions of the mé&nse of Article 20, paragraph (3)
as applied mutatis mutandis pursuant to Article22paragraph (3) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant éogfovisions of Article 22-3) or the
permission provided for in Article 22, paragraph 42 applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (includaages where it is applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 228ing granted.

(Notification of Change of the Place of Residence)

Article 19-9 (1) The mid to long-term resident Bhahere he or she has changed
his/her place of residence, notify the Ministedosétice of his/her new place of
residence (referring to the place of residencevalg the change; the same shall
apply hereinafter) through the respective maydahefmunicipality upon submitting
his/her residence card to the mayor of the munlitypaf the new place of residence
in accordance with the procedures provided fomi©adinance of the Ministry of
Justice within 14 days of the date of relocating twew place of residence .

(2) The provisions of Article 19-7, paragraph (Bak apply mutatis mutandis to cases
where the residence card is submitted pursuahetprovisions of the preceding
paragraph.

(3) Where the mid to long-term resident providedifioparagraph (1) has filed a
notification pursuant to the provisions of Arti@&, Article 23, or Article 30-46 of
the Residential Basic Book Act by submitting his/tesidence card, the notification
shall be deemed to be the notification pursuattiegrovisions of the same
paragraph.

(Notification of Change of an Entry Other than Blace of Residence)

Article 19-10 (1) The mid to long-term residenabhwhere a change has occurred in
the matters listed in Article 19-4, paragraph {t&m (i), notify the Minister of Justice
of the change in accordance with the proceduredged for in an Ordinance of the
Ministry of Justice within 14 days of the date lo¢ toccurrence of the change.

(2) Where the notification set forth in the precegdparagraph has been filed, the
Minister of Justice shall have an immigration ingpeissue a new residence card to
the mid to long-term resident.

(Extension of the Validity Period of the Reside@ard)
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Article 19-11 (1) A mid to long-term resident whas been issued with a residence
card shall apply to the Minister of Justice foretension of the validity period of the
residence card in accordance with the procedumsdad for in an Ordinance of the
Ministry of Justice during the period two monthgpisix months prior where the
date of the expiration of the validity period i thixteenth birthday) to the expiration
date of the validity period of the residence cgrdaithe date of the expiration of the
validity period (referred to in the following paragh as "extension period").

(2) A person who is expected to have difficultyfilimg the application pursuant to the
provisions of the preceding paragraph within thieesion period owing to
unavoidable circumstances may apply to the Ministelustice for an extension of
the validity period of the residence card priothe extension period in accordance
with the procedures provided for in an OrdinancéhefMinistry of Justice.

(3) The provisions of paragraph (2) of the precgdirticle shall apply mutatis
mutandis to cases where the application is filedyant to the provisions of the
preceding two paragraphs.

(Reissuance of the Residence Card Due to Los}, etc.

Article 19-12 (1) Where a mid to long-term resitleho has been issued with a
residence card no longer has the residence cédnid/lmer possession due to loss, theft,
destruction or any other cause, he/she shall aptye Minister of Justice for the
reissuance of the residence card in accordancethathrocedures provided for in an
Ordinance of the Ministry of Justice within 14 dajghe date of becoming aware of
such fact (where he/she was out of Japan whenénb&tame aware of such fact, the
date of subsequently first entering Japan).

(2) The provisions of Article 19-10, paragraph $Ball apply mutatis mutandis to cases
where the application was filed pursuant to thevigions of the preceding paragraph.

(Reissuance of the Residence Card Due to Defacemtent

Article 19-13 (1) Where a residence card has Ibeticeably damaged or soiled or
where the record pursuant to the provisions ofchetl9-4, paragraph (5) has been
damaged (hereinafter referred to in this paragesptcases of damage, etc."), the mid
to long-term resident, who was issued with thedesste card, may apply to the
Minister of Justice for the reissuance of the resa® card in accordance with the
procedures provided for in an Ordinance of the Btiyiof Justice. The same shall
apply even if the mid to long-term resident who vgssied with the residence card
wishes to exchange the residence card in casesthtdrecases of damage, etc.
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(except where no justifiable grounds are deemesXitst).

(2) The Minister of Justice may order the mid togegerm resident in possession of a
residence card, which has been noticeably damagsailed or where the record
pursuant to the provisions of Article 19-4, paragr§5) has been damaged, to apply
for the reissuance of the residence card.

(3) A mid to long-term resident who has receivedater pursuant to the provisions of
the preceding paragraph shall apply to the Ministelustice for reissuance of the
residence card in accordance with the procedursdad for in an Ordinance of the
Ministry of Justice within 14 days of the date eteiving the order.

(4) The provisions of Article 19-10, paragraph $Ball apply mutatis mutandis to cases
where the application is filed pursuant to the imns of paragraph (1) or the
preceding paragraph.

(Loss of the Effect of the Residence Card)

Article 19-14 The residence card shall lose ifsatfin cases falling under any of the
following items.

(i) The mid to long-term resident who was issuethwiresidence card is no longer a
mid to long-term resident.

(ii) The validity period of the residence card leapired.

(iif) The mid to long-term resident who was isswéth a residence card (except for
persons who have been granted re-entry permissi@uant to the provisions of
Article 26, paragraph (1)) has received confirmatd departure from an
immigration inspector at the port of entry or depas from which he/she is to
depart pursuant to the provisions of Article 25agaaph (1).

(iv) The mid to long-term resident who was issuetih\a residence card is a person
who departed from Japan having been granted rg-patmission pursuant to the
provisions of Article 26, paragraph (1), but did ne-enter Japan within the
validity period of the re-entry permission.

(v) The mid to long-term resident who was issuethairesidence card has been
issued with a new residence card.

(vi) The mid to long-term resident who was issuetih\a residence card has died.

(Return of the Residence Card)

Article 19-15 (1) The mid to long-term residentawvas issued with a residence card
shall, where the residence card in his/her posses$sis lost its effect having fallen
under item (i), item (ii) or item (iv) of the pradiag Article, return the residence card
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to the Minister of Justice within 14 days of theweence of such fact.

(2) The mid to long-term resident who was issueith wiresidence card shall, where the
residence card in his/her possession has lodffétst diaving fallen under item (iii) or
item (v) of the preceding Article, immediately retuhe residence card to the
Minister of Justice.

(3) If the mid to long-term resident who was issueth a residence card comes to find
his/her residence card after the residence cartbbags effect pursuant to the
provisions of the preceding Article (except fomitg¢vi)) in cases where he/she lost
the residence card, he/she shall return the restdesrd to the Minister of Justice
within 14 days of the date of finding it.

(4) Where the residence card has lost its effextyant to the provisions of item (vi) of
the preceding Article, a relative or person livinigh the deceased mid to long-term
resident shall return the residence card to thadtinof Justice within 14 days of the
date of the mid to long-term resident's deathdibh she came to find the residence
card after the death of the foreign national, the af finding it).

(Notification Relating to the Organization of Afition, etc.)

Article 19-16 Any mid to long resident who is misig in Japan with a status of
residence listed in the following items shall, waére cause provided for in the
respective item occurs with regard to the categbtire status of residence listed
therein, notify the Minister of Justice to sucheetfand of the matters provided for in
an Ordinance of the Ministry of Justice in accoawith the procedures provided
for in the Ordinance of the Ministry of Justice it 14 days of the date of the
occurrence of such cause.

() "Professor”, "Highly Skilled Professional” (lited to those pertaining to item (i),
sub-item (c) or item (ii) (limited to cases of eggay in the activities listed in
sub-item (c) of the same item) in the right-hantliom under "Highly Skilled
Professional” of Appended Table | (2)), "Businesanisiger”, " Legal/Accounting
Services", "Medical Services", "Instructor”, Inttampany Transferee", "Technical
Intern Training”, "Student” or "Trainee": changetie name or location, or
extinction of the public or private organizationdapan at which the activities
listed respectively in the right-hand column of Apped Table | with regard to the
status of residence are being carried out, or idering or being transferred from
the organization.

(i) "Highly Skilled Professional (limited to thogeertaining to item (i), sub-item (a)
or (b) or item (ii) (limited to cases of engagimgtihe activities listed in sub-item (a)
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or (b) of the same item) in the right-hand colurmaer "Highly Skilled
Professional” of Appended Table | (2)), "ReseartH&ngineer/Specialist in
Humanities/ International Services", "Entertain@irhited to cases of engaging in
the activities pertaining to the status of residebased on a contract with a public
or private organization in Japan) or "Skilled Ldb@hange in the name or location,
or extinction of the public or private organizationJapan which is the other party
to the contract (with regard to the status of resa# of "Highly Skilled
Professional” (limited to those pertaining to iténsub-item (a) in the right-hand
column under "Highly Skilled Professional” of thease Table), the public or
private organization in Japan designated by thaswnof Justice), or the
termination of the contract or conclusion of a remtract with the organization.

(i) "Dependent” (limited to those pertaining tergons who are able to engage in
daily activities as a spouse), "Spouse or Childagfanese National” (limited to
those pertaining to persons with the status obfjmise of a Japanese national) or
"Spouse or Child of Permanent Resident” (limitethtwse pertaining to persons
with the status of the spouse of a person resuditigthe status of residence of
"Permanent Resident" or "Special Permanent Resideateinafter referred to as
"Permanent Resident, etc."): death of or divoroenfthe spouse.

(Notification by the Organization of Affiliation)

Article 19-17 A public or private organizationJdapan which is accepting the mid to
long-term resident residing with a status of resadeunder Appended Table | or any
other organization as prescribed in an OrdinandbeMinistry of Justice (except for
the employers who are required to submit a notiicepursuant to the provisions of
Article 28, paragraph (1) of the Employment Measuket (Act No. 132 of 1966))
shall endeavor to notify the Minister of Justicelod commencement and termination
of the acceptance of the mid to long-term residamd, other matters related to the
situation of acceptance pursuant to the provisadras Ordinance of the Ministry of
Justice.

(Continuous Keeping of Information on Mid to Longfin Residents)

Article 19-18 (1) The Minister of Justice shalhsolidate information on the name,
date of birth, sex, country of nationality, pladeesidence and organization of
affiliation of the mid to long-term resident andhet information necessary for
residency management, which was acquired pursadhetprovisions of the
Immigration Control and Refugee Recognition Act atiter laws and regulations, in
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order to continuously keep track of the family tiglaships, residence and state of
activities of mid to long-term residents.

(2) The Minister of Justice shall endeavor to kéepinformation provided for in the
preceding paragraph accurate and up-to-date.

(3) The Minister of Justice shall not acquire netaim the information provided for in
paragraph (1) beyond the minimum extent necessaaghieve the purpose of the
residency management, and shall take care to ptbecights and interests of
individuals when handling the information.

(Inquiry into the Facts)

Article 19-19 (1) The Minister of Justice may hdws/her officer inquire into the
facts with regard to the matters which are to hkigfied pursuant to the provisions of
this Subsection when he/she deems it to be negassarder to continuously keep
track of information relating to a mid to long-terasident.

(2) An immigration inspector or immigration contafficer may require persons
concerned to appear, may ask questions, or retheeptesentation of documents, if
necessary, for the inquiry set forth in the preaggaragraph.

(3) The Minister of Justice, immigration inspectorimmigration control officer may
make inquiries of public offices or of public oryate organizations and require the
submission of reports on necessary facts in reldtdhe inquiry set forth in
paragraph (1).

Section 2 Change or Revocation, etc. of the Status of Residence

(Change of Status of Residence)

Article 20 (1) Any foreign national residing undecertain status of residence may
have such status of residence (including the reteperiod of stay; hereinafter the
same shall apply in paragraphs (1) to (3) andenfdlowing Article) changed (in the
case of a foreign national residing under the stafuesidence of "Highly Skilled
Professional” (limited to those pertaining to iténsub-items (a) to (c) in the
right-hand column pertaining to "Highly Skilled Fessional” in Appended Table |
(2)) or "Technical Intern Training" (limited to the pertaining to item (ii), sub-item
(@) or (b) in the right-hand column pertaining Tethnical Intern Training" in the
same Table), including a change to a differentipudyl private organization in Japan
designated by the Minister of Justice, and in @meeof a foreign national residing
under the status of residence of "Designated Aawsil' including a change in the
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activities specifically designated by the MinistéJustice with respect to the person

concerned).

(2) Any foreign national who wishes to have his/status of residence changed
pursuant to the provisions of the preceding pamyshall apply to the Minister of
Justice for the change in the status of residemegdordance with the procedures
provided for by Ordinance of the Ministry of Justi¢iowever, if he/she wishes to
have his/her status of residence changed to tH&esfmanent Resident”, he/she shall
comply with the procedures pursuant to the promsiof Article 22, paragraph (1).

(3) When an application for a change of a statugsifience has been submitted as set
forth in the preceding paragraph, the Ministerudtite may grant permission only
when he/her finds that there are reasonable graiengignt the change of the status
of residence on the strength of the documents dtdmhiyy the foreign national.
However, in the case of an application submittea Ipgrson whose status of
residence is "Temporary Visitor", permission sinait be granted unless the
application is made based on special unavoidabtemistances.

(4) The Minister of Justice shall take the measpresided for in the respective item
with regard to the categories listed in the follogvitems when granting permission
pursuant to the provisions of the preceding pagyrhn this case, the permission
shall become effective through the contents enteréuk residence card, certificate
of status of residence or passport at the timaefdsuance of the residence card or
certificate of status of residence or the entrg ihie passport or certificate of status of
residence as provided for in the respective item.

(i) When the foreign national pertaining to therpision continues to come under a
mid to long-term resident or newly comes under d toilong-term resident: the
Minister of Justice shall have an immigration ingpe issue a residence card to the
foreign national.

(i) When the foreign national pertaining to therpession possesses a passport in
cases other than the cases listed in the precaédmgthe Minister of Justice shall
have an immigration inspector enter a new statussiflence and period of stay in
the passport.

(iif) When the foreign national pertaining to thermission does not possess a
passport in cases other than the cases listeenm(i): the Minister of Justice shall
have an immigration inspector issue the foreigionat with a certificate of status
of residence describing the new status of residandeperiod of stay, or enter the
new status of residence and period of stay in ¢neficate of status of residence
which has already been issued.
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(5) In the case where an application pursuanté@tbvisions of paragraph (2) is made
(except for an application by a foreign nationabvid granted permission with a
period of stay of not more than 30 days), if trepdsition for the application has not
been made by the expiration date of the periodayf for the status of residence
which the foreign national had at the time of thplecation, such foreign national
may, even after the expiration date of the periostay, reside in Japan continuously
under such status of residence until the dateigposition is made or 2 months from
the date of the expiration of the previous peribdtay, whichever comes first.

(Special Provision for Change of a Status of Regiddo "Technical Intern
Training")

Article 20-2 (1) The change to the status of ressa listed in the following items
may not be granted, notwithstanding the provismingaragraph (1) of the preceding
Article, unless it is to the person provided fothe respective item.

() Status of residence of "Highly Skilled Professl" (limited to those pertaining to
item (i) in the right-hand column under "Highly iB&d Professional” of Appended
Table I (2)): a foreign national who has been regiih Japan with the status of
residence of "Highly Skilled Professional” (limitealthose pertaining to item (i)
sub-items (a) to (c) in the right-hand column unttighly Skilled Professional” of
the same Table).

(i) Status of residence of "Technical Intern Trag! (limited to those pertaining to
item (ii), sub-item (a) or (b) in the right-handwamn under "Technical Intern
Training" of Appended Table | (2)): a foreign natad who has been residing in
Japan with the status of residence of "TechnidarinTraining” (limited to those
pertaining to item (i), sub-item, (a) or (b) in theght-hand column under "
Technical Intern Training " of the same Table).

(2) When the Minister of Justice receives an apgilbim for a change to a status of
residence listed in any item of the preceding paaty pursuant to the provisions of
the preceding Article, paragraph (2), he/she mayremt permission for such change,
unless the foreign national conforms to the coadgiprovided for by Ordinance of
the Ministry of Justice.

(3) The Minister of Justice shall consult with theads of the relevant administrative
organs in advance in prescribing the Ordinanc@é®Ministry of Justice set forth in
the preceding paragraph.

(Extension of Period of Stay)
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Article 21 (1) Any foreign national residing inpkn may, without changing his/her
status of residence, have his/her period of stégnebed.

(2) Any foreign national who wishes to have his/period of stay extended pursuant to
the provisions of the preceding paragraph shallyajopthe Minister of Justice for an
extension of such period in accordance with thegulares provided for by
Ordinance of the Ministry of Justice.

(3) When the application set forth in the precegagagraph has been submitted, the
Minister of Justice may grant permission only whevshe finds that there are
reasonable grounds to grant the extension of thedef stay on the strength of the
documents submitted by the foreign national.

(4) The provisions of Article 20, paragraph (4)lsbpply mutatis mutandis to
permission pursuant to the provisions of the prexgeparagraph, and the provisions
of the same Article, paragraph (5) shall apply misitmutandis to an application
pursuant to the provisions of paragraph (2), regady. In this case, "new status of
residence and period of stay" in item (ii) and it@imyshall be deemed to be replaced
with "status of residence and new period of stay".

(Permission for Permanent Residence)

Article 22 (1) Any foreign national who wishesdbange his/her status of residence
to that of "Permanent Resident" shall apply toNheister of Justice for permission
for permanent residence in accordance with thegohares provided for by Ordinance
of the Ministry of Justice.

(2) When an application as set forth in the prawggiaragraph has been submitted, the
Minister of Justice may grant permission only whevshe finds that the foreign
national conforms to the following items and thistlier permanent residence will be
in accordance with the interests of Japan. Howekierfollowing items do not have
to be conformed to in the case of spouses andrehilof Japanese nationals, of
residents with permanent residence status or @iagsermanent residents.

(i) The foreign national's behavior and conduct ningsgood.
(i) The foreign national must have sufficient assa& skills to make an independent
living.

(3) When the permission set forth in the precegiaagraph has been granted, the
Minister of Justice shall have an immigration ingpe issue a residence card to the
foreign national pertaining to the permission.Histcase, the permission shall
become effective at the time of the issuance ofés&lence card.
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(Acquisition of Status of Residence)

Article 22-2 (1) Any person who has renounced dapa nationality, or any foreign
national who is to stay in Japan without followthg procedures for landing
provided in the preceding Chapter, through birtfoorany other cause, may,
notwithstanding the provisions of Article 2-2, pgwaph (1), continue to stay in Japan
without acquiring a status of residence for a gkriot exceeding 60 days, on and
after the date of his/her renouncement of Japamesenality, birth, or other cause.

(2) A foreign national as described under the ptegeparagraph who wishes to stay in
Japan beyond the period set forth in the same pphghall apply to the Minister of
Justice for the acquisition of a status of resiéencaccordance with the procedures
pursuant to the provisions of an Ordinance of theidity of Justice within 30 days,
on and after the date of his/her renouncementpdnkse nationality, birth, or other
cause.

(3) The provisions of the main clause of Article pa@ragraph (3), and paragraph (4)
shall apply mutatis mutandis to the proceduresfoapplication to acquire a status of
residence prescribed in the preceding paragraptepefor an application to acquire
the status of residence of permanent residenthisrcase, “"change of a status of
residence” in the main clause of paragraph (3h@fsame Article shall be deemed to
be replaced with "acquisition of a status of reswh.

(4) The provisions of the preceding Article shgply mutatis mutandis to the
procedures for an application to acquire the statussidence of permanent resident,
in the course of an application to acquire theustaf residence as prescribed in
paragraph (2). In this case, "wishes to changg@anagraph (1) of the same Article
shall be deemed to be replaced with "wishes toiegj@and in the same paragraph,
"change his/her status of residence to that," ffesatleemed to be replaced with,
"acquire his/her status of residence".

Article 22-3 The provisions of paragraphs (2)4p df the preceding Article shall
apply mutatis mutandis to a foreign national whe been granted permission for
landing for the temporary refuge prescribed in @etil8-2, paragraph (1), only in
cases where he/she is to reside under any statasidénce listed in the left-hand
column of Appended Table I or Il. In this case,thin 30 days, on and after the date
of his/her renouncement of Japanese nationalitih,lbr other cause" in paragraph
(2) of the preceding Article shall be deemed tadgaced with, "within the period of
landing pertaining to the permission for landing”.
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(Revocation of Status of Residence)

Article 22-4 (1) Where any of the following fa@ee found with respect to a foreign
national residing in Japan under a status of reselésted in the left-hand column of
Appended Table | or Appended Table Il (except farse recognized as refugees as
set forth in Article 61-2, paragraph (1)), the Mitar of Justice may revoke the
foreign national's status of residence in accoreavith the procedures provided for
by Ordinance of the Ministry of Justice.

(i) The foreign national has been granted, by dewedther wrongful means, a seal of
verification for landing (including the recordinfithe prescribed data pursuant to
the provisions of Article 9, paragraph (4)) or Spepermission pursuant to the
provisions of Chapter Ill, Section 1 or 2, on tlemsideration that he/she does not
fall under any of the items of Article 5, paragrdfin

(i) The foreign national has been granted, by deweother wrongful means, a seal
of verification for landing (a seal of verificatidar landing or special permission
pursuant to the provisions of Chapter Ill, Sectloor 2 (limited to those with a
decision of status of residence) or permissionyamnsto the provisions of this
Section, and where two or more seals or permissiams been granted, the most
recent; hereinafter the same shall apply in thiagraph), on the consideration that
the activities stated as those in which he/shendgd¢o be engaged in the
application for such permission are not false, sunch activities fall under any of
those listed in the right-hand column of Appendet|& | or the activities of a
person with the status or position listed in tlghtihand column of Appended
Table 1.

(iii) In addition to the cases listed in the preogdwo items, the foreign national has
been granted, by deceit or other wrongful measgahof verification for landing.

(iv) In addition to the cases listed in the preogdihree items, the foreign national
has been granted, by submitting or presenting ardeant that contains a false entry
(including a certificate pursuant to the provisiah#rticle 7-2, paragraph (1),
obtained by submitting or presenting a documenlrawing that contains a false
entry or a visa obtained for the passport by suingior presenting a document or
drawing that contains a false entry), or a draviirag contains a false entry, a seal
of verification for landing.

(v) The foreign national has been granted pernsgiosuant to the provisions of
Article 50, paragraph (1) or Article 61-2-2, paragin (2) due to deceit or other
wrongful means (except in cases of receiving pesimmsor a seal of verification
for landing, etc. pursuant to these provisionsrateh permission).
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(vi) Any person residing with a status of resideircthe left-hand column of
Appended Table | who has been residing for threethso(with regard to a person
residing with the status of "Highly Skilled Professal” (limited to those pertaining
to item (ii) in the right-hand column under "HigHBkilled Professional” of
Appended Table I (2)), six months) or more withcomtinuously engaging in the
activities (except where there is a justifiablesaafor residing without engaging in
the activities) listed in the right-hand columntioé same Table corresponding to
the status of residence.

(vii) Any person residing with the status of reside of "Spouse or Child of Japanese
National (limited to those pertaining to personghwihe status of the spouse of a
Japanese national (except for foreign nationalswoantly with the status of a
child specially adopted by a Japanese nationarfiaf) to the child specially
adopted by a Japanese national pursuant to thesfmos of Article 817-2 of the
Civil Code (Act No. 89 of 1896)); the same shalblgmhereinafter) or born as the
child of a Japanese national) or the status ofleesie of "Spouse or Child of
Permanent Resident" (limited to those pertainingeisons with the status of a
spouse of a permanent resident, etc. (except fergio nationals concurrently with
the status of a person who was born in Japan ashtloeof a permanent resident,
etc. and is continuing to reside in Japan)), wholeen residing for six months or
more without continuously engaging in activitiesagserson with the status of a
spouse (except where there is a justifiable refmoresiding without engaging in
the activities).

(viii) A person who has newly become a mid to ldagn resident through receiving
a seal of verification for landing or special pesgion pursuant to the provisions of
Section 1 or Section 2 of the preceding Chaptemsion pursuant to the
provisions of this Section or permission pursuarthe provisions of Article 50,
paragraph (1) or Article 61-2-2, paragraph (2), valas not notified the Minister of
Justice of the place of residence (except wheme tisea justifiable reason for not
giving notification) within 90 days of the datereiceiving the seal of verification
for landing or permission.

(ix) Any mid to long-term resident who has not fietl the Minister of Justice of
his/her new place of residence within 90 days a¥ileg in cases of leaving the
place of residence which had previously been ratifo the Minister of Justice
(except where there is a justifiable reason forginahg notification).

(x) Any mid to long-term resident who has notifils@ Minister of Justice of a false
place of residence.
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(2) When revoking the status of residence purstaatite provisions of the preceding
paragraph, the Minister of Justice shall have amigmnation inspector that he/she has
designated hear the opinion of the foreign national

(3) The Minister of Justice shall serve the foremgiional with a written notice in
advance on the hearing which gives the date ar githe hearing as well as the
facts constituting the grounds for the revocatidrew having a designated
immigration inspector hear the foreign nationapg@n pursuant to the provisions of
the preceding paragraph. However in cases of uygéreéshe may have an
immigration inspector or immigration control officerally give notice of the matters
described in the written notice.

(4) The foreign national or his/her representathay appear on the date set forth in the
preceding paragraph to state an opinion and subritdéence.

(5) When the foreign national fails to appear athlearing set forth in paragraph (2)
without a justifiable reason, the Minister of Jastmay, notwithstanding the
provisions of the same paragraph, revoke the stditresidence pursuant to the
provisions of paragraph (1) without hearing theefgn national's opinion.

(6) The revocation of the status of residence sf@ttonducted through the Minister of
Justice serving the written notice on revocatiothefstatus of residence.

(7) When revoking the status of residence purstaatite provisions of paragraph (1)
(except for items (i) and (ii)), the Minister ofslice shall designate a period not
exceeding 30 days within which the foreign naticstall depart from Japan.

(8) When designating the period pursuant to theipians of the preceding paragraph,
the Minister of Justice may impose restrictiondlunforeign national's residence and
area of movement, and other necessary conditiorssi@nt to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice.

(9) The Minister of Justice shall enter the petdedignated pursuant to the provisions
of paragraph (7) and the conditions imposed putsieathe provisions of the
preceding paragraph in the written notice on retionaof the status of residence
provided for in paragraph (6).

(Consideration in the Procedures for RevocatiothefStatus of Residence)

Article 22-5 Where the Minister of Justice intertdsevoke the status of residence of
a foreign national provided for in paragraph (1}he preceding Article owing to
having found one of the facts listed in item (w@f)the same paragraph, he/she shall
give consideration to granting an opportunity foragplication for a change of the
status of residence pursuant to the provisionsro€la 20, paragraph (2) or an
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application for permanent residence pursuant t@tbeisions of Article 22,
paragraph (1).

Section 3 Conditionsfor Residence

(Carrying and Presentation of Passport)

Article 23 (1) A foreign national staying in Japstmall carry his/her passport on
his/her person at all times (for a foreign natidisaed in one of the following items,
the document specified in the respective item). e\mw, this shall not apply if the
foreign national carries the residence card asigeahvfor in the following
paragraph. .

(i) A person who has been granted permission fovipional landing: provisional
landing permit

(ii) A person who has been granted landing permisr cruise ship tourists:
landing permit for cruise ship tourists

(iif) A person who has been granted landing perioimsr crew members: crew
member's landing permit and passport or crew mempecket-ledger

(iv) A person who has been granted permissionruergency landing: emergency
landing permit

(v) A person who has been granted landing perrmssi® to distress: landing permit
due to distress

(vi) A person who has been granted landing permisir temporary refuge: landing
permit for temporary refuge

(vii) A person who has been granted permissiorpfovisional stay: permit for
provisional stay

(2) A mid to long-term resident shall receive adesce card which has been issued by
the Minister of Justice or returned by the mayothef municipality and shall carry it
on his/her person at all times.

(3) The foreign national set forth in the precediwwg paragraphs shall present his/her
passport, crew member's pocket-ledger, permitsddeace card (hereinafter referred
to as "Passport” in this Article) as set forthhiege provisions to an immigration
inspector, immigration control officer, police afifal, coast guard officer or any other
official of a state or local public entity as prded for by Ordinance of the Ministry
of Justice, if such official requests the preseoabf the Passport in the execution of
his/her duties.

(4) The official prescribed in the preceding paggur shall, in cases where he/she
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requests presentation of the Passport, carry withhler an identification card
showing his/her official status and present it upsguest.

(5) A foreign national who is under 16 years of &geot required to carry his/her
Passport with/her notwithstanding the provisionthefmain clause of paragraph (1),
and paragraph (2).

(Deportation)

Article 24  Any foreign national who falls underyaof the following items may be
deported from Japan in accordance with the proesdorovided for in the following
Chapter.

(i) A person who has entered Japan in violatiothefprovisions of Article 3.

(ii) A person who has landed in Japan without afitej permission for landing from
an immigration inspector.

(i)-2 A person whose status of residence has bexarked pursuant to the provisions
of Article 22-4, paragraph (1) (limited to thoseyisions pertaining to item (i) or
item (ii)).

(i)-3 A person who has been granted a designateidgof stay pursuant to the
provisions of Article 22-4, paragraph (7) (inclugicases where it is applied
mutatis mutandis to Article 61-2-8, paragraph )il has stayed in Japan beyond
the designated period.

(iif) A person who has forged or altered a docunwrdrawing, has prepared a false
document or drawing, has used, possessed or offdi@ged, altered, or false
document or drawing, or has incited or aided arrdthengage in any of the
aforementioned acts with the intent of helping heoforeign national to illegally
obtain a certificate, a seal of verification fondng (including the recording of the
prescribed data pursuant to the provisions of ket paragraph (4)), special
permission pursuant to the provisions of ChapleSkction 1 or 2, permission for
landing pursuant to the provisions of ChapterSkgction 4 or the permission
pursuant to the provisions of Section 1 or Sec®af this Chapter or Section 3 of
the following Chapter.

(ii))-2 A person who the Minister of Justice detémes, based on reasonable grounds,
is likely to commit a criminal act for the purposkintimidating the general public
and governments (hereinafter to be referred thigitem as a "criminal act for the
purpose of intimidating the general public and goweents™) provided for in
Article 1 of the Act for Punishment of the Finargiof Criminal Activities for the
Purpose of Intimidation of the General Public ah@overnments (Act No. 67 of
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2002), prepare to commit a criminal act for thegmse of intimidating the general
public and governments, or facilitate a criminalfac the purpose of intimidating
the general public and governments.

(iii))-3 A person whose entry into Japan is requit@the prevented pursuant to an
international agreement.

(ii)-4 A person who has engaged in any of the &stsd in sub-items (a) to (c) below,
or has incited or aided another to engage in anlyeofisted acts.

(a) Having foreign nationals engage in illegal wéaktivities which violate the
provisions of Article 19, paragraph (1), or aciestengaged in by foreign
nationals listed in Article 70, paragraph (1), it@jto (iii)-2, (v), (vii) to (vii)-3
or from (viii)-2 to (viii)-4, and for which the faign national has received
remuneration or other income) in connection witkibess activities.

(b) Placing a foreign national under his/her canfsothe purpose of having the
foreign national engage in illegal work.

(c) Arranging on a regular basis the procuremerat foireign national to engage in
illegal work or the act set forth in the sub-itel. (

(ii)-5 A person who has engaged in any of the &sted in sub-items (a) to (d)
below, or has incited or aided another to engagminof the listed acts.

(a) Forging or altering a residence card or theigpeermanent resident certificate
provided for in Article 7, paragraph (1) of the 8ia¢ Act on the Immigration
Control of, Inter Alia, Those who have Lost Japaationality Pursuant to the
Treaty of Peace with Japan (hereinafter referresinbply as "special permanent
resident certificate"), or providing, receivingmrssessing a residence card or
special permanent resident certificate, which hlesnldorged or altered, for the
purpose of use.

(b) Providing, receiving or possessing a residexacd or special permanent
resident certificate in another person's nameravriging one's own residence
card, for the purpose of use.

(c) Using a residence card or special permaneittamiscertificate, which has been
forged or altered, or a residence card or speeiahpnent resident certificate in
another person's name.

(d) Preparing instruments or materials for the pagpof furnishing them for use in
forging or altering a residence card or speciahagrent resident card,

(iv) A foreign national residing in Japan (excemt those to whom permission for
provisional landing, permission for landing at atpod call, landing permission for
cruise ship tourists, permission for landing imgig landing permission for crew
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members, or landing permission due to distresbbas granted) who falls under

any of the following sub-items (a) to (0).

(a) A person who is clearly found to be engagedlgah activities related to the
management of business involving income or actisifor which he/she receives
remuneration in violation of the provisions of Ata 19, paragraph (1) (except
for those under the control of another due toitkifig in persons).

(b) A person who has stayed in Japan beyond thwar¢d period of stay
(including the period for which a person may residdapan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (5); the sainallsapply in Article 26,
paragraph (1) and Article 26-2, paragraph (2) (idoig cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions ofcdetR6-3, paragraph (2)))
without obtaining an extension or change thereof.

(c) A person who has committed trafficking in pers@r has incited or aided
another to commit trafficking in persons.

(d) A person who has been punished for violatiothefprovisions of paragraph (1)
(except for item (vi)) to paragraph (3) of Arti@8 of the Passport Act (Act No.
267 of 1951).

(e) A person who has been punished for violatiothefprovisions of Articles 74 to
74-6-3, or 74-8.

() A person who has been sentenced to imprisonmihout work or a heavier
punishment for violation of the provisions of Atacr3.

(g) A person who is a juvenile as defined by theedile Act (Act No. 168 of
1948) and who was sentenced on or after NovembEd5l,, to imprisonment
with or without work for a maximum period exceedBgears.

(h) A person who was convicted on or after Novenihe951, for violation of a
provision of the Narcotics and Psychotropic SulistarControl Act, the
Marijuana Control Act, the Opium Control Act, therulants Control Act, the
Act on Special Provisions for the Narcotics anddRsyropics Control Act, etc.
and Other Matters for the Prevention of Activiti&scouraging lllicit Conduct
and Other Activities Involving Controlled Substasdbrough International
Cooperation (Act No. 94 of 1991) or Part I, Chap{é/ of the Penal Code (Act
No. 45 of 1907).

() In addition to persons listed in sub-itemst@)h), a person who was sentenced
on or after November 1, 1951, to imprisonment withwithout work for life or
for a period of exceeding 1 year. However, thidist@ apply to those who were
found guilty with suspension of execution of senten
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() A person who engages or has engaged in prostitor intermediation or
solicitation of prostitutes for others, or provisiof a place for prostitution, or
any other business directly connected to prospituexcept for those under the
control of another due to trafficking in persons).

(k) A person who has instigated, incited, or aitleglillegal entry or illegal landing
of another foreign national into Japan.

() A person who attempts or advocates the oventlobthe Constitution of Japan
or the Government formed thereunder by means oéfor violence, or who
organizes or is a member of a political party or ather organization which
attempts or advocates the same.

(m) A person who organizes, is a member of, ofasaty affiliated with any of the
following political parties or other organizations:

1. A political party or organization which encoueagacts of violence or the
assault, killing, or injury of officials of the Gemment or local public
entities for the reason of their being such offia

2. A political party or organization which encoueagllegal damage or
destruction of public facilities.

3. A political party or organization which encoueagcts of dispute, such as
stopping or preventing the normal maintenance eratpn of the security
facilities of a factory or other workplace.

(n) A person who has prepared, distributed or etddlprinted materials, motion
pictures, or any other documents or drawings wipospose is to attain the
objectives of any political party or organizatiaregcribed in sub-item (I) or (m).

(o) In addition to those persons listed in sub-gda) to (n), any other person who
the Minister of Justice determines to have comuhitets detrimental to the
interests or public security of Japan.

(iv)-2 A person who is staying in Japan with awssadf residence listed in the
left-hand column of Appended Table | and has be&wicted of a crime provided
in Part Il, Chapter XIlI, XVI to XIX, XXIIl, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII,

XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japann Article 1, 1-2 or 1-3

(except for the parts pertaining to Article 22264 of the Penal Code of Japan) of

the Act on Punishment of Physical Violence and @the the Act for Prevention

and Disposition of Robbery, Theft, and Other Reldiatters, in Article 15 or 16

of the Act on Prohibition of Possession of Spekiaking Tools, and Other Related

Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph @)the Act on Punishment for

Acts of Driving Causing Death or Injury, and hagibaentenced to imprisonment
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with or without work.

(iv)-3 A person whose status of residence is "TemayoVisitor" who has illegally
killed, injured, assaulted or threatened a persodamaged or destroyed a building
or other object in relation to the process or 1ssoil an international competition
held in Japan or with the intent of preventing sheoth operation thereof, at the
venue of the international competition or withie trea of the municipality where
the venue is located or to neighboring places piexvifor use to unspecified or a
large number of persons.

(iv)-4 A mid to long-term resident who has beenteeoed to imprisonment with
work on the charge of a crime provided for in AgiZ1-2 or Article 75-2.

(v) A person who has been granted permission favigional landing and flees or
fails to appear at a summons without a justifiabkeson in violation of conditions
imposed pursuant to the provisions of Article 1&ggraph (3).

(v)-2 A person who has been ordered to depart frapan pursuant to the provisions
of Article 10, paragraph (7) or (11), or Article,Jdaragraph (6) but does not depart
without delay.

(vi) A person who has been granted permissiondieding at a port of call, landing
permission for cruise ship tourists, permissionldmding in transit, landing
permission for crew members, permission for emeargémding, landing
permission due to distress or landing permissioneimporary refuge, but stays in
Japan beyond the period entered in his/her passptamding permit.

(vi)-2 A person who has been granted landing pesimisfor cruise ship tourists but
did not return to the ship by the time of the deaigd passenger ship departing
from the port of entry or departure after he/stsetibarked at the Japanese port of
entry or departure at which the designated passehge pertaining to the
permission made a port of call, and has fled.

(vi)-3 A person who has been designated a periosijant to the provisions of
Article 14-2, paragraph (9), but does not depamnfdapan within that period.

(vi)-4 A person who has been designated a perioddparture pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), but does return to his/her vessel or
depart from Japan within that period.

(vii) A person prescribed in Article 22-2, paragngd) who stays in Japan beyond
the period prescribed in said paragraph withoutix@tg permission pursuant to
the provisions of the main clause of Article 20gmaaph (3), as applied mutatis
mutandis to Article 22-2, paragraph (3) or pursuarthe provisions of Article 22-2,
paragraph (2), as applied mutatis mutandis to k2@, paragraph (4).
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(viii) A person who has been given a departure opdiesuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1), but stays in Japarobdythe time limit for departure
pertaining to the departure order.

(ixX) A person whose departure order has been relpliesuant to the provisions of
Article 55-6.

(X) A person staying in Japan with permission gegdmgursuant to the provisions of
Article 61-2-2, paragraph (1), or Article 61-2-3h@se recognition of refugee status
has been revoked pursuant to the provisions otlaré1-2-7, paragraph (1)

(limited to the provisions pertaining to item (1) item (iii)).

Article 24-2 (1) The Minister of Justice shall kebke opinions of the Minister of
Foreign Affairs, the Commissioner General of theidfal Police Agency, the
Director-General of the Public Security Intelligenrsgency and the Commandant of
the Japan Coast Guard prior to making the deciescribed in the provisions of
item (iii)-2 of the preceding Article.

(2) The Minister of Foreign Affairs, the CommissarrGeneral of the National Police
Agency, the Director-General of the Public Seculrtglligence Agency or the
Commandant of the Japan Coast Guard may exprébgshiginion to the Minister of
Justice pertaining to the decision prescribed énpgtovisions of item (iii)-2 of the
preceding Article.

(Departure Order)

Article 24-3  Any foreign national who falls und@)-3 of Article 24, sub-item (b)
under item (iv), item (vi) or item (vii) of the preding Article and also falls under all
of the following items (hereinafter referred toasa¥oreign national subject to a
departure order") shall, notwithstanding the prioris of the same Article, be ordered
to depart from Japan in accordance with the praesdorovided for in Chapter V,
Section 1 to Section 3 and Chapter V-2:

(i) The foreign national has voluntarily appearedmimmigration office with the
intention of departing from Japan promptly.

(i) The foreign national does not fall under ariytems (iii) to (iii)-5, sub-items (c)
to (o) of item (iv), item (viii) or item (ix) of Aticle 24.

(iii) The foreign national has not been convicté@ arime provided in Part Il,
Chapter XII, XVI to XIX, XXII, XXVI, XXVII, XXXI,  XXXII, XXXVI,
XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, Articdel, 1-2 or 1-3 (except for
the parts pertaining to Article 222 or 261 of trenB® Code of Japan) of the Act on
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Punishment of Physical Violence and Others, theféccPrevention and
Disposition of Robbery, Theft, and Other Relatedtkts, in Articles 15 or 16 of
the Act on Prohibition of Possession of SpeciakiPg Tools, and Other Related
Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph @)the Act on Punishment for
Acts of Driving Causing Death or Injury, and sermieth to imprisonment with or
without work.

(iv) The foreign national has no past record ohadeported from Japan or of
departing from Japan under a departure order patsodhe provisions of Article
55-3, paragraph (1).

(v) The foreign national is expected with certaitdydepart from Japan promptly.

Section 4 Departure

(Procedures for Departure)

Article 25 (1) Any foreign national (except foregv members; the same shall apply in
the following Article) who is to depart from Japaith the intention of proceeding to
an area outside of Japan shall receive confirmatiaeparture from an immigration
inspector in accordance with the procedures pravideby Ordinance of the
Ministry of Justice at the port of entry or depagtfrom which he/she departs Japan.

(2) The foreign national set forth in the precedmagagraph shall not depart from Japan
unless he/she has received confirmation of departur

(Deferment of Confirmation of Departure)

Article 25-2 (1) An immigration inspector may det®nfirmation of departure for up
to 24 hours after the application for confirmatsmt forth in the preceding Article has
been submitted by a foreign national who wishedejgart from Japan with the
intention of proceeding to an area outside of Japan he/she receives notice from
a relevant organization that the foreign natioadsfunder any of the following:

(i) A person who is being prosecuted for a crimrewhbich the death penalty or a life
sentence, or imprisonment with or without work 3oyears or more, may be
imposed; or a person for whom an arrest warrabipeena, detention warrant, or
warrant of detention for examination has been idsue

(ii) A person who has been sentenced to imprisonimiea more severe penalty and
has not been granted suspension of execution térses) until said person has
completed the sentence or until he/she cease# subgect to the execution of the
sentence (except for those released on parole).
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(i) A person for whom a provisional detention petror a detention permit has been
issued pursuant to the provisions of the Act orrdhtion (Act No. 68 of 1953).

(2) An immigration inspector shall, when he/she theferred confirmation of departure
pursuant to the provisions of the preceding pamgrenmediately notify the relevant
organization from which the notice set forth in greceding paragraph was received
to that effect.

(Re-entry Permission)

Article 26 (1) The Minister of Justice may graetentry permission to a foreign
national in accordance with the procedures providetty Ordinance of the Ministry
of Justice upon an application from the foreigriara! residing in Japan (except for
a foreign national who has been granted permidsioprovisional landing and who
has been granted the permission for landing pravidein Articles 14 to 18) who is
to depart from Japan with the intention of re-e@ntgdapan prior to the date of
expiration of his/her period of stay (or the penmithin which he/her is eligible to
stay in cases where he/she has no fixed periothgf.$n this case, the Minister of
Justice may grant multiple re-entry permissiongtam an application from the
foreign national if considered appropriate.

(2) The Minister of Justice shall, when granting germission set forth in the preceding
paragraph, have an immigration inspector affixal eéverification for re-entry in
the passport of the foreign national if the foremgtional has his/her passport in
his/her possession, or issue a re-entry permiugmtso the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice if the foreigational does not have his/her
passport in his/her possession and is unable taracgne for reason of being without
nationality or for any other reason. In this cdke,permission shall become effective
as of the date written on the seal of verificatiorthe re-entry permit.

(3) The Minister of Justice shall, when grantingergry permission, decide a valid
period for the re-entry permission, which shall eeteed 5 years from the effective
date of the permission.

(4) The Minister of Justice may, where an applaagpursuant to the provisions of
Article 20, paragraph (2) or Article 21, paragrd@hhas been filed by a foreign
national who has been granted re-entry permissixtend the validity period of the
permission until the last day of the period dunvigch such foreign national may
reside pursuant to the provisions of Article 20agaaph (5) if considered
appropriate.

(5) The Minister of Justice may, if he/she findatth person who has left Japan with
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re-entry permission has reasonable grounds fobeiog able to re-enter within the
validity period of the permission, grant an extensof the validity period, based on
an application from the foreign national, of ugltgear within 6 years from the
effective date of the permission.

(6) The permission set forth in the preceding paaplg shall be entered in the passport
or the re-entry permit, and the administrative wshkll be entrusted to a Japanese
consular officer.

(7) If the Minister of Justice finds that it is nappropriate to grant further re-entry
permission to a foreign national with re-entry pession, the permission may be
revoked while said foreign national is in Japan.

(8) The re-entry permit issued pursuant to the igioms of paragraph (2) shall be
treated as a passport, only in cases of entryJiaypan, based on the re-entry
permission pertaining to the re-entry permit conedr

(Special Re-entry Permission)

Article 26-2 (1) A foreign national residing withstatus of residence in Japan (except
for those persons listed in Article 19-3, itemsafid (ii)) who possess (with regard to
mid to long-term residents, limited to those whagess a residence card) a valid
passport (except for the refugee travel documentiged for in Article 61-2-12,
paragraph (1)), shall, if he/she departs from Jdyaaimg expressed to an immigration
inspector the intention of re-entering Japan purst@the provisions of an Ordinance
of the Ministry of Justice, be deemed to have lgranted the re-entry permission set
forth in paragraph (1) of the preceding Articlewithstanding the provisions of the
same paragraph. However, this shall not applydedtpersons who fall under the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Justas persons who are required to
acquire re-entry permission for the purpose of tadple control over immigration
affairs.

(2) The validity period of the re-entry permissibgemed to have been granted to the
foreign national pursuant to the provisions of pheceding paragraph shall be for one
year from the date of departure from Japan (whexeekpiration date of the period of
stay comes prior to the date of the elapse of @ae fyom the date of departure from
Japan, the period until the expiration of the b stay) notwithstanding the
provisions of paragraph (3) of the preceding Aeticl

(3) The provisions of paragraph (5) of the precgdirticle shall not apply to the
re-entry permission deemed to have been grantégktioreign national pursuant to
the provisions of paragraph (1).
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(Special Re-entry Permission Pertaining to Tempovasitors)

Article 26-3 (1) A foreign national with the statof residence of "Temporary Visitor"
in Japan who possesses a valid passport shadl/shé departs from Japan on a
designated passenger ship having expressed toraigiiation inspector the intention
of re-entering Japan on the designated passeniggpisuant to the provisions of an
Ordinance of the Ministry of Justice, be deemelaee been granted the re-entry
permission set forth in Article 26, paragraph (@jwithstanding the provisions of the
same paragraph. However, this shall not applydedtpersons who fall under the
provisions of an Ordinance of the Ministry of Jastas persons required to acquire
re-entry permission for the purpose of equitabletimd over immigration affairs.

(2) The provisions of paragraphs (2) and (3) ofgreceding Article shall apply mutatis
mutandis to the re-entry permission deemed to baea granted to the foreign
national pursuant to the provisions of the precgg@ragraph. In this case, "one
year" in paragraph (2) of the same Article shaltlbemed to be replaced with "15
days".

Chapter V Proceduresfor Deportation
Section 1 Investigation into Violations

(Investigation into Violations)

Article 27  An immigration control officer may, whée believes that a foreign
national falls under any of the items under Arti2fe conduct an investigation into
any violation that may have been committed by daokign national (hereinafter
referred to as "suspect").

(Necessary Questioning and Requests for Informdtiomvestigation into
Violations)

Article 28 (1) An immigration control officer magpnduct necessary questioning in
order to attain the objectives of an investigatiin any possible violation. However,
compulsory dispositions may not be conducted urdpssial provisions are provided
in this Chapter and Chapter VIII.

(2) An immigration control officer may make inqus of public offices or of public or
private organizations and request submission afrten necessary facts in relation
to investigations into violations.
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(Request for Appearance and Questioning of Sugpects

Article 29 (1) An immigration control officer mai cases where it is necessary to an
investigation into any violation, request the appaae of a suspect and question
him/her.

(2) In the case referred to in the preceding pafalgrthe immigration control officer
shall enter the suspect's statement on record.

(3) In entering the statement on record as seh farthe preceding paragraph, the
immigration control officer shall have the suspespect it or the immigration
control officer will read it aloud to the suspeantiahave him/her sign it, and the
immigration control officer shall affix his/her ovgignature thereto.

(4) In the case referred to in the preceding paayrif the suspect is unable to sign or
refuses to sign the statement, the immigrationrobofficer shall make an additional
entry to such effect in the record.

(Request for Appearance of Witnesses)

Article 30 (1) An immigration control officer maiy cases where it is necessary to an
investigation into any violation, request the appaae of a witness and interview
him/her.

(2) In the case referred to in the preceding pafalgrthe immigration control officer
shall enter the witness's statement on record.

(3) The provisions of paragraphs (3) and (4) ofgreceding Article shall apply mutatis
mutandis to the case referred to in the precedanggraph. In this case, "suspect” in
paragraphs (3) and (4) of the preceding Articldldieadeemed to be replaced with
"witness".

(Inspection, Search and Seizure)

Article 31 (1) An immigration control officer may) cases where it is necessary to
conduct an investigation into any violation, caomt an inspection, search or seizure
with permission from a judge of the district coartsummary court exercising
jurisdiction over the area where his/her officéorsated.

(2) In the case referred to in the preceding pafagrin case of urgency, the
immigration control officer may take the actionsas forth in the preceding
paragraph with permission from a judge of the gistrourt or summary court
exercising jurisdiction over the place subjectriispection, the persons or articles
subject to search, or the articles subject to seizu

(3) The immigration control officer shall, when sle¢ is to apply for the permission set
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forth in paragraph (1) or in the preceding paralrapbmit an application together
with proof indicating that the suspect falls unday of the items of Article 24, and if
the immigration control officer is to inspect ag@asuch as a residence other than
that of the suspect, he/she shall submit prootatdig the existence of circumstances
which show that the place is likely to be connecsté#ti the violation. If the
immigration control officer is to search a persdinen than the suspect, articles,
residence or other place of the person, he/shéshahit proof indicating the
existence of articles which should be seized arministances which show that those
articles are likely to be connected with the vimliat and if the immigration control
officer is to seize an article of a person othantthe suspect, he/she shall submit
proof that indicates the existence of circumstandsish show that the article is

likely to be connected with the violation.

(4) When an application as set forth in the prawggiaragraph is submitted, a district
court or summary court judge shall issue a peromtaining the place of inspection,
the person or articles subject to search, thelestio be seized, the position and name
in full of the officer making the application, thalidity period of the permit, and the
name of the court with the name and seal of thggudnd deliver it to the
immigration control officer.

(5) The immigration control officer may deliver thermit set forth in the preceding
paragraph to another immigration control officed &ave him/her carry out the
inspection, search or seizure.

(Necessary Dispositions)

Article 32 An immigration control officer may, rases where it is necessary to
conduct a search or seizure, remove locks, opds, sgaarry out any other
necessary measures.

(Carrying of an Identification Card)

Article 33 An immigration control officer shall og his/her identification card with
him/her and show it upon request by the personaroled when he/she conducts
guestioning, inspection, search or seizure.

(Attendance at a Search or Seizure)

Article 34  An immigration control officer shally ithe event that he/she conducts a
search or seizure at a residence or building, enbat the owner, lessee, custodian or
other person who acts in the capacity of such peisspresent. If this cannot be done,
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he/she shall ensure that a neighbor or an offafiethe local government is present.

(Restriction on Hours)

Article 35 (1) An immigration control officer shalot enter any residence or building
to conduct a search or seizure before sunrise@r stinset, unless the permit
indicates that it may be conducted at night.

(2) An immigration control officer may, in the euwghat he/she began the search or
seizure before sunset, continue after sunset.

(3) An immigration control officer shall not be rgged to act pursuant to the
restrictions prescribed in paragraph (1) when cotidg a search or seizure at the
following places:

(i) Any place which is considered to be commonlgdifor acts prejudicial to public
morals.

(ii) A hotel, restaurant or any other place whick public is able to enter and leave at
night; provided however, that this shall apply odiying the hours that the place is
open to the public.

(Prohibition of Entry and Exit)

Article 36 An immigration control officer may pridit any person from entering or
exiting the premises without permission while he/shconducting questioning,
inspection, search or seizure.

(Procedures for Seizure)

Article 37 (1) An immigration control officer shain the event that he/she has carried
out a seizure, make a list of the articles seizetideliver it to the owner, holder,
custodian or other person who acts in the capatisyich person.

(2) An immigration control officer shall, if he/sHi@ads that there is no need to retain a
seized article, return it promptly.

(Preparation of Records)

Article 38 (1) An immigration control officer shain the event that he/she has
conducted an inspection, search or seizure, prepageord thereof and have the
person required to be present inspect it, or realdud to the person and have
him/her sign it, and affix his/her own signaturerto.

(2) In the case referred to in the preceding paayrif the person present is unable to
sign or refuses to sign the record, the immigrationtrol officer shall make an
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additional entry to such effect in the record.
Section 2 Detention

(Detention)

Article 39 (1) An immigration control officer maif,he has reasonable grounds to
believe that a suspect falls under any of the itefiisticle 24, detain the suspect
pursuant to a written detention order.

(2) The written detention order set forth in theqading paragraph shall be issued upon
application by an immigration control officer bysapervising immigration inspector
of the office to which the former is attached.

(Form of a Written Detention Order)

Article 40 The name, place of residence, and natity of the suspect, a summary of
the suspected offense, place of detention, valpktyod and date of issuance of the
order, and other matters provided for by Ordinasfade Ministry of Justice shall be
entered in the written detention order set fortpanagraph (1) of the preceding
Article, and a supervising immigration inspectoalskign his/her name and affix
his/her seal thereto.

(Period and Place of Detention and Commission ait@ly)

Article 41 (1) The period of detention determinrasuant to the written detention
order shall be within 30 days. However, if a supng immigration inspector finds
that there are unavoidable reasons, he/she maydcesteh period once for an
additional 30 days.

(2) The place where the foreign national may baidetl pursuant to the written
detention order shall be an immigration detentienter, detention house, or any
other appropriate place designated by the Minsitdustice or by a supervising
immigration inspector commissioned by the Minigiedustice.

(3) A police official may place a suspect in custada detention facility upon the
request of a supervising immigration inspector wWkems it necessary.

(Procedures for Detention)

Article 42 (1) When an immigration control officdetains a suspect pursuant to a
written detention order, he/she shall show therdite order to the suspect.

(2) In urgent cases, an immigration control offioeay detain a suspect by giving the
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suspect a summary of the suspected offense ananimig him/her that the order has
been issued, provided that the order shall be shovlme suspect as soon as possible
even if the immigration control officer is not ilmgsession of a written detention
order.

(Cases of Emergency)

Article 43 (1) If an immigration control officeimids that there are reasonable grounds
to believe that a person clearly falling under ahthe items of Article 24 is likely to
flee before issuance of a written detention orthex immigration control officer may
detain him/her without a written detention order.

(2) In cases where detention has been carriedsosgtdorth in the preceding paragraph,
the immigration control officer shall notify a supising immigration inspector
promptly of the grounds for the detention and ratjtiee issuance of a written
detention order.

(3) In the case referred to in the preceding paatyrif the supervising immigration
inspector does not approve the detention set fontlaragraph (1), the immigration
control officer shall immediately release the datal person.

(Delivery of the Suspect)

Article 44 If an immigration control officer hagthined a suspect pursuant to the
provisions of Article 39, paragraph (1), he/shdldteliver the suspect to an
immigration inspector together with the records aadience within 48 hours from
the time he/she has taken the suspect into custody.

Section 3 Examination, Hearing and Filing of an Objection

(Examination by an Immigration Inspector)

Article 45 (1) When an immigration inspector haken delivery of a suspect pursuant
to the provisions of the preceding Article, the ilgration inspector shall promptly
examine whether the suspect falls into the categbayforeign national subject to
deportation (a foreign national who falls under afyhe items of Article 24 but who
does not fall into the category of a foreign natiosubject to a departure order; the
same shall apply hereinafter).

(2) The immigration inspector shall, in the evdrdtthe/she has conducted the
examination set forth in the preceding paragrapépgre a record thereof.
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(Burden of Proof on the Suspect)

Article 46  Any suspect subject to the examinasenforth in the preceding Article
who is suspected of falling under items (i) (exdepthe part pertaining to Article 3,
paragraph (1), item (ii)), or (ii) under Article 2ghall have the burden of proof to
establish that he/she does not fall under saidsitem

(Procedures after Examination)

Article 47 (1) An immigration inspector shall imdiately release a suspect when
he/she finds, as a result of an examination, tiestispect does not fall under any of
the items of Article 24.

(2) When an immigration inspector finds, as a resian examination, that the suspect
falls into the category of a foreign national subj® a departure order, he/she shall
promptly notify a supervising immigration inspectdrsuch finding. In this case, if
the suspect has been given a departure order piitsutte provisions of Article 55-3,
paragraph (1), the immigration inspector shall irdrately release the suspect.

(3) When an immigration inspector finds, as a resuéxamination, that a suspect falls
into the category of a foreign national subjeatiéportation, he/she shall promptly
notify a supervising immigration inspector and sluspect of his/her findings in
writing together with a statement of the groundssiach findings.

(4) When the immigration inspector submits the ceget forth in the preceding
paragraph, he/she shall notify the suspect thasubpect may request a hearing
pursuant to the provisions of Article 48.

(5) In the case referred to in paragraph (3),efshspect has no objection to the findings,
the supervising immigration inspector shall, aftaving the foreign national sign a
document with a statement that he/she will not esja hearing, promptly issue a
written deportation order pursuant to the provisiohArticle 51.

(Hearing)

Article 48 (1) Any suspect who has received thigcecset forth in paragraph (3) of
the preceding Article may, if he/she has an obpecto the findings set forth in the
same paragraph, orally request a special inquiigesffor a hearing within 3 days
from the date of notice.

(2) When a request has been made for the hearirigrein the preceding paragraph,
an immigration inspector shall submit the recordfeeth in Article 45, paragraph (2)
and other pertinent documents to a special ingufirger.

(3) When a request is made for the hearing set farparagraph (1), the special inquiry
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officer shall promptly notify the suspect of thené and place of the hearing and
conduct the hearing.

(4) The special inquiry officer shall, when a hagris held as set forth in the preceding
paragraph, prepare a record of the hearing.

(5) The provisions of Article 10, paragraphs (3f@pshall apply mutatis mutandis to
the hearing proceedings set forth in paragraph (3).

(6) When a special inquiry officer finds, as a tesfithe hearing, that the findings set
forth in paragraph (3) of the preceding Article ac¢ supported by factual evidence
(limited to cases where the suspect does not faléuany of the items of Article 24),
he/she shall immediately release the suspect.

(7) When a special inquiry officer finds, as a tesfithe hearing, that the findings set
forth in paragraph (3) of the preceding Article ac¢ supported by factual evidence
(limited to cases where the suspect falls intoceitegory of a foreign national subject
to a departure order), he/she shall promptly natiupervising immigration
inspector of his/her finding. In this case, if thespect has been given a departure
order pursuant to the provisions of Article 55-8ggraph (1), the immigration
inspector shall immediately release the suspect.

(8) When a special inquiry officer finds, as a tesfithe hearing, that there is no error
in the findings set forth in paragraph (3) of tmegeding Article, he/she shall
promptly notify the supervising immigration inspacand the suspect to that effect,
and at the same time notify the suspect that thpesut may file an objection pursuant
to the provisions of Article 49.

(9) If the suspect, upon receipt of the noticefeeth in the preceding paragraph, has no
objection to the findings set forth in the sameagaaph, the supervising immigration
inspector shall have him/her sign a document comigia statement that he/she will
not file an objection and the supervising immigratinspector shall promptly issue
the written deportation order pursuant to the wiovis of Article 51.

(Filing of an Objection)

Article 49 (1) Upon receipt of the notice set foit paragraph (8) of the preceding
Article, any suspect may, if he/she has an objadbahe findings set forth in the
same paragraph, file an objection with the Ministiedustice by submitting a written
statement containing the grounds for his/her compta a supervising immigration
inspector in accordance with the procedures pravideby Ordinance of the
Ministry of Justice within 3 days from the datere€eipt of the notice.

(2) When an objection as set forth in the preceg@aggraph has been filed, a
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supervising immigration inspector shall submitiie Minister of Justice the record of
the examination set forth in Article 45, paragrép) the record of the hearing set
forth in paragraph (4) of the preceding Articledarther pertinent documents.

(3) When the Minister of Justice has received geaiion filed pursuant to the
provisions of paragraph (1), he/she shall determinether the objection is with
reason and notify a supervising immigration inspeof his/her determination.

(4) The supervising immigration inspector shallpnpeceipt of a notice from the
Minister of Justice of his/her determination the tbjection is with reason (limited
to cases where the suspect does not fall undeofaine items of Article 24),
immediately release the suspect.

(5) When the supervising immigration inspector neee from the Minister of Justice
notice of a determination that an objection hasildeand to be with reason (limited
to cases in which the suspect falls within the gaitg of a foreign national subject to
a departure order), the supervising immigratiopétsor shall, when issuing a
departure order to the suspect pursuant to thagwoog of Article 55-3, paragraph
(1), immediately release the suspect..

(6) The supervising immigration inspector shalhéfshe has received from the
Minister of Justice notice of a determination thatobjection is without reason,
promptly notify the suspect to that effect and ésauvritten deportation order
pursuant to the provisions of Article 51.

(Special Case Determinations by the Minister ofidak

Article 50 (1) Even if the Minister of Justice fis that a filed objection is without
reason in making the determination set forth irageaph (3) of the preceding Article,
he/she may grant the suspect special permissisiayan Japan if the suspect falls
under any of the following items:

(i) He/She has obtained permission for permanedeace.

(i) He/She has had a registered domicile in Jasaa Japanese national in the past.

(iif) He/She resides in Japan under the contraradther due to trafficking in persons.

(iv) The Minister of Justice finds grounds to grapecial permission to stay, other
than the previous items.

(2) In the case referred to in the preceding paagrthe Minister of Justice may
determine the status of residence and period pfestd impose conditions which
he/she deems necessary, pursuant to the provigi@msOrdinance of the Ministry of
Justice.

(3) The Minister of Justice shall when granting pleemission (limited to those
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corresponding to the determination of the statugsitience) set forth in paragraph
(1), have an immigration inspector issue a resid@aecd to the foreign national if the
foreign national becomes a mid to long-term rediden

(4) The permission set forth in paragraph (1) shaltegarded as a determination that
an objection filed is with reason with respecthe application of the provision set
forth in paragraph (4) of the preceding Article.

Section 4 Enforcement of Written Deportation Orders

(Form of Written Deportation Orders)

Article 51 A deportation order issued pursuarth® provisions of Article 47,
paragraph (5), Article 48, paragraph (9) or Artidf paragraph (6), or in accordance
with the deportation procedures pursuant to thgipians of Article 63, paragraph
(1), shall contain the full name, age and natidyali the foreign national subject to
deportation, the reason for the deportation, thstidi@tion, the date of issuance of the
deportation order, and other matters provided ljir@nce of the Ministry of Justice,
and the name and seal of a supervising immigratismector shall be affixed thereto.

(Enforcement of Written Deportation Orders)

Article 52 (1) A written deportation order shaél bnforced by an immigration control
officer.

(2) Upon the request of a supervising immigratiospector who finds it necessary due
to shortage of immigration control officers, a peliofficial or coast guard officer
may enforce a written deportation order.

(3) In enforcing a deportation order, an immigratamntrol officer (including a police
official or coast guard officer enforcing a writtdeportation order pursuant to the
provisions of the preceding paragraph; hereinaffteisame shall apply in this Article)
shall show the deportation order or a copy of il foreign national subject to
deportation and have him/her deported promptijéodestination provided in the
following Article. However, the immigration controfficer shall deliver him/her to a
carrier if the foreign national is to be sent baekthe carrier pursuant to the
provisions of Article 59.

(4) In the case referred to in the preceding paalyrif a person for whom a
deportation order has been issued wishes to dépaain voluntarily at his/her own
expense, the director of the immigration detentienter or supervising immigration
inspector may permit him/her to do so based orpatication from said person. In
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this case, notwithstanding the entries in the emitleportation order and the
provisions of the following Article, the directof the immigration detention center or
supervising immigration inspector may decide th&tidation of the person based on
his/her application.

(5) In the case referred to in the first senterfqgaoagraph (3), if the foreign national
cannot be deported immediately, the immigrationtrmdmfficer may detain him/her
in an immigration detention center, detention hposany other place designated by
the Minister of Justice or by the supervising imratgn inspector commissioned by
the Minister of Justice until such time as departabecomes possible.

(6) In the case referred to in the preceding paatgrthe director of the immigration
detention center or the supervising immigratiopetor may, if it is found that the
foreign national cannot be deported, release hinwiite conditions as may be
deemed necessary, such as restrictions on the gii@esidence and area of
movement and an obligation to appear upon rece&isigmmons.

(7) The immigration control officer may make inqag of public offices or of public or
private organizations and request submission afrten necessary facts if found
necessary for the enforcement of a deportationrorde

(Deportation Destinations)

Article 53 (1) Any person subject to deportatitials be deported to a country of
which he/she is a national or citizen.

(2) If the person cannot be deported to such cgwasiset forth in the preceding
paragraph, such person shall be deported to atiyedbllowing countries pursuant to
his/her wishes:

(i) A country in which he/she had been residing iedamately prior to his/her entry
into Japan.

(ii) A country in which he/she once resided befoiher entry into Japan.

(iif) A country containing the port or airport wieehe/she boarded the vessel or
aircraft departing for Japan.

(iv) A country where his/her place of birth is |oed.

(v) A country which contained his/her birthplacetla time of his/her birth.

(vi) Any country other than those prescribed inpheceding items.

(3) The countries set forth in the preceding twageaphs shall not include any of the
following countries.

(i) The territories of countries prescribed in Refugee Convention, Article 33,
paragraph (1) (except for cases in which the Mamief Justice finds it significantly
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detrimental to the interests and public securityagian)

(i) Countries prescribed in the Convention agaifmtture and Other Cruel, Inhuman
or Degrading Treatment or Punishment, Article 3ageaph (1)

(iif) Countries prescribed in the International @ention for the Protection of All
Persons from Enforced Disappearances, Article a&graph (1).

Section 5 Provisional Release

(Provisional Release)

Article 54 (1) Any person detained pursuant tordten detention order or
deportation order, his/her representative, curafmouse, lineal relative or sibling
may apply for provisional release to the directiothe immigration detention center
or supervising immigration inspector in accordawdé the procedures provided for
by Ordinance of the Ministry of Justice.

(2) The director of the immigration detention cerdesupervising immigration
inspector may accord provisional release to a doreational detained pursuant to a
written detention order or deportation order upgms dpplication set forth in the
preceding paragraph or ex officio, taking into ddagation such matters as the
circumstances, evidence produced in support chpipiication, and the character and
assets of the foreign national pursuant to theipiavs of an Ordinance of the
Ministry of Justice, upon the foreign national paya deposit not exceeding 3
million yen as provided by an Ordinance of the Min of Justice, and with such
conditions as may be deemed necessary, such asti@ss on the place of residence
and area of movement and the obligation to appeamn teceiving a summons.

(3) The director of the immigration detention cerdesupervising immigration
inspector, if he/she deems appropriate, may pexteitter of guarantee submitted by
a person other than the foreign national detaimetbua written detention order or
deportation order to be substituted for the dep8sith a letter of guarantee shall
contain the amount of the deposit and a staterhanttie deposit will be paid at any
time.

(Revocation of Provisional Release)

Article 55 (1) The director of the immigration dation center or the supervising
immigration inspector may revoke a provisional askeif the foreign national
accorded provisional release has fled, he/sheda®nable grounds to suspect that
the foreign national will attempt to flee, the faye national fails to comply with an
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order to appear upon receiving a summons withaiifijable reason, or has violated
any of the conditions of provisional release.

(2) The director of the immigration detention cerdesupervising immigration
inspector shall, if he/she revokes the provisiosakdase pursuant to the provisions of
the preceding paragraph, prepare a written revarcati the provisional release and
deliver it to an immigration control officer withé written detention order or
deportation order attached.

(3) The director of the immigration detention cerdesupervising immigration
inspector shall confiscate the entire deposit i6he revokes a provisional release on
the grounds that the person may flee or has failedmply with an order to appear
upon receiving a summons without a justifiable o@asind he/she shall confiscate the
deposit in part if he/she revokes a provisionaasé on any other grounds.

(4) If the provisional release of any person hanlrevoked, an immigration control
officer shall show a written revocation of the pgiwnal release and a detention order
or deportation order to such person and detainb@ndt an immigration detention
center, detention house, or any other place de®drigy the Minister of Justice or
supervising immigration inspector commissionedh®y/ Minister of Justice.

(5) An immigration control officer may, in casesasfiergency, detain a person whose
provisional release has been revoked without demritevocation of the provisional
release and a detention order or deportation drglexforming him/her that the
provisional release has been revoked. Howeverjteewrevocation of the
provisional release and a detention order or daport order shall be shown to such
person as soon as possible.

Chapter V-2 Departure Orders

(Examination Pertaining to Departure Orders)

Article 55-2 (1) If an immigration control officdéinds that there are reasonable
grounds to believe that a suspect falls under étegory of a foreign national subject
to a departure order, notwithstanding the provisiohArticle 39, the immigration
control officer shall send the case of the violag®@rtaining to the suspect to an
immigration inspector.

(2) When the immigration inspector receives a adseviolation pursuant to the
provisions of the preceding paragraph, he/she inmtedgl examine whether the
suspect falls within the category of a foreign ol subject to a departure order.

(3) When the immigration inspector finds, as a ftesfuthe examination, that the
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suspect falls under the category of a foreign nalisubject to a departure order,
he/she shall promptly notify a supervising immigratinspector of the findings.

(4) The immigration inspector shall, if he/she firttiat there are reasonable grounds to
suspect that the suspect falls within the categbgyforeign national subject to
deportation, notify the immigration control officef his/her findings and send the
case of the violation back to the immigration cohafficer.

(Departure Orders)

Article 55-3 (1) If a supervising immigration irsgor receives notice pursuant to the
provisions of Article 47, paragraph (2), Article,4faragraph (7), Article 49,
paragraph (5), or paragraph (3) of the precedirgla&r he/she shall immediately
order the suspect to whom the notice pertains paddérom Japan. In this case, the
supervising immigration inspector shall designapeaod not exceeding 15 days
within which the suspect shall depart from Japan.

(2) When ordering departure pursuant to the promsiof the preceding paragraph, the
supervising immigration inspector shall deliver att®n departure order pursuant to
the provisions of the following Article to the sesp.

(3) When ordering departure pursuant to the promsiof paragraph (1), the supervising
immigration inspector may, provided by Ordinancehef Ministry of Justice, impose
restrictions on the suspect's place of residendeagga of movement, and other
conditions which the supervising immigration indpeenay deem necessary.

(Form of Written Departure Orders)

Article 55-4 A written departure order deliveregrguant to the provisions of
paragraph (2) of the preceding Article shall camtaie full name, age and nationality
of the foreign national who has been given the dapaorder, the reason for the
departure order, the time limit for departure, diage of issuance of the departure
order, and other matters provided by Ordinancé®Ministry of Justice, and the
name and seal of a supervising immigration inspesttall also be affixed thereto.

(Extension of the Time Limit for Departure)

Article 55-5 Upon receiving notification from tliereign national who has been given
a departure order pursuant to the provisions atkere5-3, paragraph (1) that the
foreign national is unable to depart from Japamwvithe time limit for departure in
accordance with the departure order, the supegigimigration inspector may,
pursuant to the provisions of an Ordinance of theidity of Justice, extend the time
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limit for departure, provided that the supervisimgnigration inspector finds a reason
not imputable to the foreign national, such asagjperating schedule of the vessel or
aircraft used for departure.

(Revocation of Departure Orders)

Article 55-6  When a foreign national who has bgemn a departure order pursuant
to the provisions of Article 55-3, paragraph (19laies any of the conditions imposed
pursuant to the provisions of paragraph (3) ofsiéu@e Article, the supervising
immigration inspector may revoke the departure orde

Chapter VI Responsibility of the Captain of a Vessel or Aircraft and the
Carrier

(Duty of Cooperation)

Article 56 The captain of a vessel or aircraftegimg Japan and the carrier who
operates such vessel or aircraft shall cooperdteam immigration inspector in
executing his/her duties, such as immigration ingpes.

(Duty to Check Passports or Other Documents)

Article 56-2 For the purpose of preventing forergationals from illegally entering
Japan, the carrier who operates a vessel or diemgdring Japan (or the captain of
such vessel or aircraft in the absence of theararshall check the passports, crew
member's pocket-ledgers or re-entry permits posddsg foreign nationals who
intend to board the vessel or aircratft.

(Duty to Report)

Article 57 (1) Pursuant to the provisions of ardi@ance of the Ministry of Justice,
the captain of a vessel or aircraft entering Jagbehl report in advance to an
immigration inspector at the port of entry or depas where the vessel or aircraft
will arrive the names of its crew members and pagses and other matters provided
by Ordinance of the Ministry of Justice.

(2) Upon the request of an immigration inspectdhatport of entry or departure from
which the vessel or aircraft departs, the capthm\essel or aircraft departing from
Japan shall report matters pertaining to its cremnivers and passengers as
prescribed in the preceding paragraph.

(3) If the captain of a vessel or aircraft enterdiaggan has knowledge of any foreign
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national aboard the vessel or aircraft who doegpaossess a valid passport, crew
member's pocket-ledger or re-entry permit, he/sladl seport such information
immediately to an immigration inspector at the pdréntry or departure.

(4) If a person who has been granted the permissbforth in Article 14-2, paragraph
(2) is on board a designated passenger ship, ftaicaf the designated passenger
ship entering Japan shall immediately report theenaf such person and other
matters provided by an Ordinance of the Ministryastice to an immigration
inspector at the port of entry or departure uparhearival of the designated
passenger ship at a port of entry or departure.

(5) If a crew member who has been granted the sram set forth in Article 16,
paragraph (2) is on board the vessel or aircrdéramg Japan, the captain of such
vessel or aircraft shall immediately report the pasfithe crew member and other
matters provided by Ordinance of the Ministry oftlee to an immigration inspector
upon each arrival at a port of entry or departure.

(6) The captain of the designated passenger spigrtiieg from a Japanese port of entry
or departure shall report, upon the request ofranigration inspector at the port of
entry or departure, whether a person granted tiraipgion set forth in paragraph (1)
or (2) of Article 14-2 has returned to the desigdgbassenger ship.

(7) At the request of an immigration inspectorte port of entry or departure for a
vessel or aircraft, the captain of the vessel mrait departing from Japan shall report
whether any person granted permission for landirtgainsit pursuant to the
provisions of Article 15, paragraph (1) has retdrteehis/her vessel or aircratft,
whether any person who was granted landing peromdsr crew members is aboard
the correct vessel or aircraft, and whether ang@eseeking to depart Japan in
violation of the provisions of Article 25, paraghaf?), or Article 60, paragraph (2) is
aboard the vessel or aircratft.

(8) If an immigration inspector finds it necessargecuring the enforcement of the
provisions of Article 7, paragraph (1) or otherypstons of the Immigration Control
and Refugee Recognition Act, he/she may requestaireer operating an aircraft
entering Japan or any other person provided farb@rdinance of the Ministry of
Justice to give a report on the person makingekerwation pertaining to the aircraft
(referring to the person who reserved the airlicket; hereinafter the same shall
apply in this paragraph), the details of the reson pertaining to such person
making the reservation, the baggage of the persaking the reservation and the
matters provided for in an Ordinance of the Minjigif Justice relating to the
procedures for boarding the aircraft prior to threraft arriving at the port of entry or
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departure.

(9) A person who has been requested to give atrpposuant to the provisions of the
preceding paragraph shall give a report pursuathtetrovisions of an Ordinance of
the Ministry of Justice. In this case, if such persakes the measures provided for in
an Ordinance of the Ministry of Justice to makeittiermation available in such a
manner enabling the immigration inspector to vibw information using
electromagnetic records (referring to records whwelne created electromagnetically
and are used in information processing by compyiergeu of such report, such
report shall be deemed to have been made.

(Duty to Prevent Landing)

Article 58 If the captain of a vessel or aircraftiving in Japan has knowledge of any
foreign national prescribed in paragraph (3) ofgiheceding Article aboard the vessel
or aircraft, he/she shall prevent such foreignamati from landing.

(Duty to Send Back)

Article 59 (1) The captain of a vessel or airc@fthe carrier who operates a vessel or
aircraft that has transported any foreign natidaliihg under any of the following
items shall promptly send such foreign nationalajutapan at his/her own expense
and on his/her own responsibility via the same elesisaircraft or any other vessel or
aircraft owned by the same carrier:

(i) Any person denied landing pursuant to the miovis of Chapter Ill, Section 1 or
2.

(i) Any person deported for falling under any tdms (v) to (vi)-4 of Article 24.

(iii) In addition to those prescribed in the preiogditem, any foreign national who is
deported within 5 years of his/her landing datefédiing under any of the items of
Article 24 regarding whom the captain of the vessalircraft or the carrier who
operates the vessel or aircraft can be considerbdwe had clear knowledge of the
existence of grounds for deportation at the timbisfher landing.

(2) In the case referred to in the preceding paatyrif the carrier concerned cannot
send the foreign national back via the vesselrorait prescribed in said paragraph,
he/she shall send the foreign national back promydl another vessel or aircraft on
his/her own responsibility and at his/her own exggen

(3) Notwithstanding the provisions of the precediwg paragraphs, concerning the
expense and responsibility born by the captainwdssel or aircraft or the carrier
who operates the vessel or aircraft, a supervisimmgigration inspector may exempt
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the captain or the carrier from all or part of €xpenses and responsibility arising
from keeping a foreign national who falls underggmaph (1), item (i) at a facility
(referred to as a " departure waiting facility"Article 61-7-6) designated as provided
by Ordinance of the Ministry of Justice as a plecstay pursuant to the provisions of
Article 13-2, paragraph (1), provided that the fgnenational concerned possesses a
valid passport with a visa issued by a Japanessutamofficer.

Chapter VI-2 Inquiry into the Facts

(Inquiry into the Facts)

Article 59-2 (1) The Minister of Justice may hareimmigration inspector inquire
into the facts, if necessary, in order to condigpaksitions relating to the issuance of
a certificate pursuant to the provisions of Arti¢k2, paragraph (1) or to permission
pursuant to the provisions of Article 12, paragréph Article 19, paragraph (2), the
main clause of Article 20, paragraph (3) (includaages in which it is applied
mutatis mutandis pursuant to Article 22-2, pararé®) (including cases in which it
is applied mutatis mutandis pursuant to Article®R-Article 21, paragraph (3),
Article 22, paragraph (2) (including cases in whicis applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-2, paragraph (4) (includaages where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 22-3)), Article 26rgagraph (1), Article 50, paragraph
(1), or Article 61-2-11, or relating to revocatiohthe status of residence pursuant to
the provisions of Article 22-4, paragraph (1).

(2) An immigration inspector may require a foreigational and other persons
concerned to appear, may ask questions, or retheeptesentation of documents, if
necessary, for the inquiry set forth in the preaggaragraph.

(3) The Minister of Justice or an immigration insfme may make inquiries of public
offices or of public or private organizations aeduiest submission of reports on
necessary facts in relation to the inquiry setfamtparagraph (1).

Chapter VII Departurefrom and Return to Japan of Japanese Nationals

(Departure of Japanese Nationals)

Article 60 (1) Any Japanese national (except femcmembers) who departs from
Japan with the intention of proceeding to an argaide of Japan shall possess a
valid passport and shall receive confirmation giatéure from an immigration
inspector in accordance with the procedures pravieOrdinance of the Ministry of
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Justice, at the port of entry or departure fromohlguch person departs.
(2) The Japanese national set forth in the preggamagraph shall not depart from
Japan unless he/she has received confirmationpafrtige from Japan.

(Return to Japan of Japanese Nationals)

Article 61 Any Japanese national (except for cre@mbers) who returns to Japan
from an area outside of Japan shall possess apasgport (a document that certifies
Japanese nationality if he/she is unable to posseabd passport) and shall receive
confirmation of his/her return to Japan from an iigmation inspector in accordance
with the procedures provided by Ordinance of thaiMiy of Justice, at the port of
entry or departure at which such person lands.

Chapter VI1-2 Recognition of Refugee Status and Other Related Matters

(Recognition of Refugee Status)

Article 61-2 (1) The Minister of Justice may, if@aeign national in Japan submits an
application in accordance with the procedures plediby Ordinance of the Ministry
of Justice, recognize such person as a refugeeifiadter referred to as "recognition
of refugee status") based on the data submitted.

(2) When the recognition of refugee status has bbeshe, the Minister of Justice shall
issue a certificate of refugee status to the foreigtional concerned in accordance
with the procedures provided by Ordinance of thaiMry of Justice. If recognition
of refugee status is denied, the foreign natiohall e notified in writing with the
reason attached.

(Permission Pertaining to Status of Residence)

Article 61-2-2 (1) When the Minister of Justiceognizes a foreign national as a
refugee pursuant to the provisions of paragraplof(i)e preceding Article and the
foreign national who has filed the applicationfeeth in the same paragraph falls
within the category of a foreign national withoustatus of residence (foreign
nationals other than those who are staying in Japder a status of residence listed
in the left-hand column of Appended Table | or Apged Table I, those who have
been granted permission for landing for temporafyge who have not stayed in
Japan beyond the period stated in the permit, padia permanent residents; the
same shall apply hereinafter), permit the foreigtiamal to acquire the status of
residence of "Long-Term Resident”, unless the tpraiational falls under any of the
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following items:

(i) The foreign national has filed the applicateet forth in paragraph (1) of the
preceding Article 6 months after the date on wihietshe landed in Japan (or the
date on which he/she became aware of circumstascasesult of which he/she
may have become a refugee while he/she was in )Japdess there were
unavoidable circumstances.

(i) The foreign national has not entered Japaeatlly from a territory where his/her
life, body or physical freedom was likely to be gmsuted on the grounds
prescribed in Article 1, paragraph A- (2) of theflRge Convention, unless the
circumstances under which he/she may have becaefagee arose while he/she
was in Japan.

(iif) The foreign national falls under any of therpons listed in item (iii) to item
(ii)-5 or sub-items (c) to (o) of item (iv) of Adle 24.

(iv) The foreign national has, after entering Jajmseen convicted of a crime provided
in Part 1l, Chapter XIlI, XVI to XIX, XXIIl, XXVI, XXVII, XXXI, XXXIII,

XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japann Article 1, 1-2 or 1-3
(except for the parts pertaining to Article 22264 of the Penal Code of Japan) of
the Act on Punishment of Physical Violence and @thine Act for Prevention and
Disposition of Robbery, Theft, and Other Relatedtkts, in Article 15 or 16 of the
Act on Prohibition of Possession of Special PicKlogls, and Other Related
Matters or in Article 2 or Article 6, paragraph @)the Act on Punishment for

Acts of Driving Causing Death or Injury, and sermieth to imprisonment with or
without work.

(2) When a foreign national without a status ofdesce has filed the application set
forth in paragraph (1) of the preceding Article amdenied recognition as a refugee,
or the permission set forth in the preceding paalgtis not granted, the Minister of
Justice shall examine whether there are groundsattt special permission to stay to
the foreign national without a status of residee® may grant special permission to
stay if he/she finds such grounds.

(3) When granting permission as set forth in treceding two paragraphs, the Minister
of Justice shall determine the foreign nationa#isus of residence and period of stay,
and shall take the measures provided for in thees/e item with regard to the
categories listed in the following items. In suese, the permission shall become
effective through the contents entered in the easid card or certificate of status of
residence at the time of the issuance of the reseleard or certificate of status of
residence as provided for in the respective item.
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(i) When the foreign national pertaining to therpesion becomes a mid to
long-term resident: the Minister of Justice shalvénan immigration inspector
issue a residence card to the foreign national.

(ii) In cases other than the cases listed in teeguling item: the Minister of Justice
shall have an immigration inspector issue a cedié of status of residence which
gives the status of residence and period of stélyedoreign national.

(4) When granting the permission set forth in peaph (1) or paragraph (2), the
Minister of Justice shall revoke the permissiondavisional landing or permission
for landing pursuant to the provisions of Chapter3ection 4, which has been
granted to the foreign national.

Article 61-2-3 When a foreign national recognizsda refugee (except for a foreign
national who has acquired a status of residendetivé permission set forth in
paragraph (2) of the preceding Article) files aplagation to change his/her status to
that of "Long-Term Resident" pursuant to the prmrnis of Article 20, paragraph (2),
or files an application to acquire the status sfdence of "Long-Term Resident"
pursuant to the provisions of Article 22-2, parggré?2) (including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to Article 22t8¢ Minister of Justice shall,
notwithstanding the provisions of the main clausArticle 20, paragraph (3)
(including cases where it is applied mutatis muigpdrsuant to Article 22-2,
paragraph (3) (including cases where it is appiredatis mutandis pursuant to
Article 22-3)), grant permission to the foreignioaal, unless the foreign national
falls under item (i), paragraph (1) of the precgditicle.

(Permission for Provisional Stay)

Article 61-2-4 (1) When a foreign national withaustatus of residence files the
application set forth in Article 61-2, paragraph, the Minister of Justice shall permit
the foreign national to stay in Japan provisionallyless he/she falls under any of the
following.

(i) The foreign national has been granted permisfo provisional landing.

(i) The foreign national has been granted perrais$or landing at a port of call,
landing permission for cruise ship tourists, pesiis for landing in transit,
landing permission for crew members, permissiorefaergency landing or
landing permission due to distress, and has ngedtan Japan beyond the period
given in his/her passport or permit.

(iii) The foreign national has been permitted &ysh Japan pursuant to the
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provisions of Article 22-2, paragraph (1).

(iv) The foreign national fell within the categasfany of the persons listed in
Article 5, paragraph (1), items (iv) to (xiv) whae/she entered Japan.

(v) There are reasonable grounds to suspect thdbthign national has fallen within
the category of any of the persons set forth inchet24, item (iii) to (iii)-5 or
sub-items (c) to (o) of item (iv).

(vi) The foreign national clearly falls within eghArticle 61-2-2, paragraph (1), item
(i) or item (ii).

(vii) The foreign national has, after entering Jadaeen convicted of a crime
provided in Part I, Chapter XII, XVI to XIX, XXIIf XXVI, XXVII, XXXI,

XXX, XXXVI, XXXVII or XXXIX of the Penal Code of Japan, or in Article 1,
1-2 or 1-3 (except for the parts pertaining to &ei222 or 261 of the Penal Code
of Japan) of the Act on Punishment of Physical &gk and Others, the Act on
Prevention and Disposition of Robbery, Theft, artded Related Matters, in
Article 15 or 16 of the Act on Prohibition of Possm®n of Special Picking Tools,
and Other Related Matters or in Article 2 or Agié, paragraph (1) of the Act on
Punishment for Acts of Driving Causing Death ouhyj and sentenced to
imprisonment with or without work.

(viii) A written deportation order has been isstedhe foreign national.

(iX) There are reasonable grounds to suspecthbdbteign national is likely to flee.

(2) When granting the permission set forth in trecpding paragraph, the Minister of

Justice shall, pursuant to the provisions of ani@mte of the Ministry of Justice,

determine the period of stay pertaining to the pesion (hereinafter referred to as

the "period of provisional stay"), and have an imration inspector issue a permit for
provisional stay that states the period of provialestay to the foreign national
without a status of residence. In this case, tmm@sion shall become effective with
the contents thereof and as of the time of issuance

(3) When granting the permission set forth in peaph (1), the Minister of Justice may,
pursuant to the provisions of an Ordinance of theidtry of Justice, impose
restrictions on the foreign national without a gsabf residence on his/her place of

residence, area of movement, activities, the otiigdo appear upon receiving a

summons, and other conditions which may be deereeéessary and, if deemed

necessary, his/her fingerprints may be taken.

(4) Upon receiving an application filed by a foreigational with the permission set
forth in paragraph (1) to extend the period of Bmnal stay, the Minister of Justice
shall permit the extension. In this case, the @iowvis of paragraph (2) shall apply
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mutatis mutandis.

(5) When a foreign national with the permissionfeeth in paragraph (1) subsequently
comes to fall within any of the following itemsgtiperiod of provisional stay granted
to the foreign national (including the period obyisional stay extended pursuant to
the provisions of the preceding paragraph; the ssrat apply hereinafter) shall be
deemed to have terminated at the time he/she ctmnial within the item.

(i) The objection as set forth in Article 61-2-@rpgraph (1) has not been filed
against a denial of recognition of refugee stadusl, the period set forth in
paragraph (2) of the same Article has passed.

(i) The objection as set forth in Article 61-2¢aragraph (1) has been filed against a
denial of recognition of refugee status, but thction has been withdrawn or a
decision has been made denying or dismissing tfeziidn.

(i) The foreign national has been recognized asfagee but has not been granted
the permission set forth in Article 61-2-2, pargurdl) or paragraph (2).

(iv) The permission set forth in paragraph (1) besn revoked pursuant to the
provisions of the next Article.

(v) The application set forth in Article 61-2, pgraph (2) has been withdrawn.

(Revocation of Permission for Provisional Stay)

Article 61-2-5 When any of the facts listed in tbbowing items are found with
respect to a foreign national who has been graheg@ermission set forth in
paragraph (1) of the preceding Article, the MinisieJustice may revoke the
permission in accordance with the procedures peal/idr by Ordinance of the
Ministry of Justice.

(i) The foreign national fell under any of items)(to (viii) of paragraph (1) of the
preceding Article when he/she was granted the @sion set forth in the same
paragraph.

(i) The foreign national came to fall under itew) 6r item (vii) of paragraph (1) of
the preceding Article after being granted the pssion set forth in the same
paragraph.

(iif) The foreign national has violated the conalits imposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the preceding Aeticl

(iv) The foreign national has submitted forged lber@d materials or false materials,
made false statements, or had persons concernezlfaila& statements, with the
intention of being recognized as a refugee.

(v) The foreign national has carried out the prated to receive confirmation of
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departure as set forth in Article 25.

(Relation to Deportation Procedures)

Article 61-2-6 (1) The procedures for deportatmwavided for in Chapter V
(including the procedures for deportation pursuarthe provisions of Article 63,
paragraph (1); hereinafter the same shall appllgigmArticle) shall not be carried out
with respect to a foreign national who has beentghthe permission set forth in
Article 61-2-2, paragraph (1) or paragraph (2)t{lmgrounds that the foreign
national fell under any of the items of Article @4hen he/she was granted the
permission.

(2) The procedures for deportation provided foChapter V shall be suspended with
respect to a foreign national without a statusesfdence who has filed the
application set forth in Article 61-2, paragraph, @nd who has been granted the
permission set forth in Article 61-2-4, paragrafh (intil the period of provisional
stay pertaining to the permission has elapsed, iév¥kere are reasonable grounds to
suspect that the foreign national falls under anye items of Article 24.

(3) When the procedures for deportation providedrfdChapter V are carried out,
deportation pursuant to the provisions of Artick paragraph (3) (including delivery
pursuant to the proviso of the same paragraph epdrthtion pursuant to the
provisions of Article 59) shall be suspended wébpect to a foreign national without
a status of residence who has filed the applicaetriorth in Article 61-2, paragraph
(1) but has not been granted the permission sét iioArticle 61-2-4, paragraph (1),
or whose period of provisional stay pertainingaagpermission has elapsed (except
for a foreign national who falls under items (i)(ii®) and item (v) of paragraph (5) of
the same Article), until the foreign national falisder any of the cases listed in items
(i) to (iii) of paragraph (5) of the same Atrticle.

(4) The provisions of Article 50, paragraph (1)lshat apply to the procedures for
deportation provided in Chapter V where they arei@a out with respect to the
foreign national prescribed in paragraph (2) whe ¢@me to fall under any of items
(i) to (iii) of paragraph (5) of Article 61-2-4, evho is prescribed in the preceding
paragraph.

(Revocation of Recognition of Refugee Status)

Article 61-2-7 (1) When any of the facts listedlir following items are found with
respect to a foreign national residing in Japan hé®been recognized as a refugee,
the Minister of Justice shall revoke the recognitd refugee status in accordance
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with the procedures provided for by Ordinance efMhinistry of Justice.

(i) The foreign national has been recognized afgee due to deceit or other
wrongful means.

(i) The foreign national has come to fall undey afthe cases listed in Article 1,
C-(1) to (6) of the Refugee Convention.

(iif) The foreign national has taken an actionddsin Article 1, F-(a) or (c) of the
Refugee Convention after being recognized as geefu

(2) When revoking the recognition of refugee statuissuant to the provisions of the
preceding paragraph, the Minister of Justice siwtify the foreign national
concerned in writing with the reason attached dadepa notice in the Official
Gazette of the expiration of the certificate ougde status and the refugee travel
document pertaining to the foreign national.

(3) When a foreign national who has been issuegttiicate of refugee status or a
refugee travel document receives a notice of revmtaf the recognition of refugee
status pursuant to the provisions of the preceparggraph, he/she must promptly
return these certificates to the Minister of Justic

(Revocation of the Status of Residence of a Forbigional Recognized as a
Refugee)

Article 61-2-8 (1) When it is found that a foreigational residing in Japan under a
status of residence listed in the left-hand colwhAppended Table | or Appended
Table Il and recognized as a refugee has obtalnedeceit or other wrongful means,
the permission set forth in Article 61-2-2, pargar#l) on the grounds that the
foreign national does not fall under any of thengseunder the same paragraph, the
Minister of Justice may revoke his/her status sfdence in accordance with the
procedures provided for by Ordinance of the Miyisti Justice.

(2) The provisions of paragraphs (ii) to (ix) oftiste 22-4 shall apply mutatis mutandis
to the revocation of the status of residence puntsigethe provisions of the preceding
paragraph. In this case, "immigration inspectorpanagraph (2) of the same Article
shall be deemed to be replaced with "refugee iegyiand "paragraph (1) (except for
items (i) and (ii))" in paragraph (7) of the sametidle shall be deemed to be replaced
with "Article 61-2-8, paragraph (1)".

(Filing of an Objection)

Article 61-2-9 (1) If a foreign national has anjetiion to any of the following
dispositions, he/she may file an objection with kheister of Justice by submitting a
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document that states the matters provided by Ondmaf the Ministry of Justice.

(i) Denial of recognition of refugee status.

(i) Revocation of recognition of refugee statusguant to the provisions of Article
61-2-7, paragraph (1).

(2) The period provided for in Article 45 of the édhistrative Complaint Investigation
Act (Act No. 160 of 1962) for the objection settfom the preceding paragraph shall
be within 7 days from the date on which the foreigtional received the notice set
forth in Article 61-2, paragraph (2), or Article-@17, paragraph (2).

(3) When making a decision on the objection sdéhfor paragraph (1), the Minister of
Justice shall, as provided by Ordinance of the Migiof Justice, consult with the
refugee examination counselors.

(4) When making a decision pursuant to the prowussiof Article 47, paragraph (1) or
paragraph (2) of the Administrative Complaint Invgation Act regarding the
objection set forth in paragraph (1), the Minigi€dustice shall clearly state, in the
reason to be attached to the decision, a summaheaipinions of the refugee
examination counselors set forth in the precederggraph.

(5) The refugee examination counselors may reghedtlinister of Justice to give the
petitioner or intervenor opportunities to presesther opinion orally. In this case,
the Minister of Justice shall immediately give hivew such opportunities.

(6) The refugee examination counselors may obgmaeedures in which the petitioner
for objection or intervenor presents his/her opinpairsuant to the proviso of Article
25, paragraph (1), as applied mutatis mutandisuamtsto Article 48 of the
Administrative Complaint Administrative Act, or tipeeceding paragraph, and may
guestion the petitioner or intervenor.

(Refugee Examination Counselors)

Article 61-2-10 (1) The Ministry of Justice shhdve a number of refugee
examination counselors present their opinions errgisognition of refugee status
with respect to the objection pursuant to the iovis of paragraph (1) of the
preceding Article.

(2) The refugee examination counselors shall beiapgd by the Minister of Justice
from among persons of reputable character whoapalde of making a fair
judgment on the objection pursuant to the provisiohparagraph (1) of the
preceding Article and who have an academic backgtau law or current
international affairs.

(3) The term of the refugee examination counsedbedl be 2 years, and they may be
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reappointed.
(4) The refugee examination counselors shall excitigir duties on a part-time basis.

(Special Provisions on Permanent Residence PefoniRefugees)

Article 61-2-11 If a person recognized as a retulgas applied for permanent
residence as set forth in Article 22, paragrapht{®® Minister of Justice may grant
permission notwithstanding the provisions of thempeart of paragraph (2) of the
same Atrticle, and even if the person does not canto item (ii) of the same
paragraph.

(Refugee Travel Document)

Article 61-2-12 (1) The Minister of Justice shdlla foreign national residing in
Japan recognized as a refugee seeks to departi&pam, issue a refugee travel
document based on an application by such foreigjomad in accordance with the
procedures provided by Ordinance of the Ministryastice. However, this shall not
apply if the Minister of Justice finds there todeossibility of the person committing
acts detrimental to the interests or public seguitlapan.

(2) Any foreign national who is to be issued a gefel travel document in Japan
pursuant to the provisions of the preceding pagyrehile possessing a refugee
travel document issued by a foreign country shdihsit the foreign refugee travel
document before receiving the Japanese refugeel tlacument.

(3) The validity period of the refugee travel do@amnset forth in paragraph (1) shall be
1 year.

(4) A person who has been issued the refugee tdmgeiment set forth in paragraph (1)
may enter and depart from Japan within the valigésiod of the refugee travel
document. In this case, re-entry permission purtsigatiie provisions of Article 26,
paragraph (1) will not be required.

(5) In the case referred to in the preceding paatyrif the Minister of Justice deems it
necessary, the validity period for re-entry witretugee travel document may be
limited to not less than 3 months and less thaedt.y

(6) The Minister of Justice may, if a person whe baparted from Japan with the
refugee travel document set forth in paragraplnét)reasonable grounds for not
being able to re-enter Japan within the validitgigue of the refugee travel document,
extend the validity period of the document by daquenot exceeding 6 months based
on an application from the person concerned.

(7) The extension set forth in the preceding panalgishall be entered in the refugee

85



travel document and the administrative work shalehbtrusted to a Japanese consular
officer.

(8) If the Minister of Justice finds there to bpassibility of the person who has been
issued the refugee travel document set forth iagraph (1) committing an act
detrimental to the interests or public securityapban, the Minister of Justice may
order the person, while he/she is in Japan, torreéhe refugee travel document
within a time limit pursuant to the provisions of @rdinance of the Ministry of
Justice.

(9) The refugee travel document ordered to be metlipursuant to the provisions of the
preceding paragraph shall lose its effect at the it is returned or on the expiration
date set forth in the same paragraph if it is eairned. In this case, the Minister of
Justice shall, if it is not returned within the @rimit set forth in the same paragraph,
place a notice in the Official Gazette of the eapaon of the refugee travel document
concerned.

(Return of the Certificate of Refugee Status Foifmnssuance of a Deportation
Order)

Article 61-2-13 If a foreign national residingJdapan recognized as a refugee receives
a deportation order pursuant to the provisionsmicke 47, paragraph (5), Article 48,
paragraph (9) or Article 49, paragraph (6), or tigtothe procedures for deportation
pursuant to the provisions of Article 63, paragrépl) the foreign national shall
promptly return the certificate of refugee statnd eefugee travel document in
his/her possession to the Minister of Justice.

(Inquiry into the Facts)

Article 61-2-14 (1) The Minister of Justice maykaa refugee inquirer inquire into
the facts if necessary for the recognition of refugtatus, the granting of permission
pursuant to the provisions of Article 61-2-2, paegudn (1) or paragraph (2), Article
61-2-3 or Article 61-2-4, paragraph (1), the revmraof permission pursuant to the
provisions of Article 61-2-5, the revocation of ogaoition of refugee status pursuant
to the provisions of Article 61-2-7, paragraph @)the revocation of status of
residence pursuant to the provisions of Article268- paragraph (1).

(2) The refugee inquirer may request the personseroed to appear and may ask
guestions or request the presentation of documiémisgessary, for the inquiry set
forth in the preceding paragraph.

(3) The Minister of Justice or the refugee inquirexy make inquiries of public offices

86



or of public or private organizations and requegirsission of reports on necessary
facts in relation to the inquiry set forth in paragh (1).

Chapter VIII Auxiliary Provisions

(Immigration Inspector)

Article 61-3 (1) Immigration detention centers ardional immigration bureaus shall
be assigned immigration inspectors.
(2) The duties of an immigration inspector shalbisdollows:

(i) To conduct examinations and hearings pertaitongnding and deportation as
well as examination of departure orders.

(i) To hear opinions pursuant to the provision®dicle 22-4, paragraph (2)
(including cases where it is applied mutatis muispdrsuant to Article 61-2-8,
paragraph (2)), to give a notice pursuant to tlewiprons of the proviso to Article
22-4, paragraph (3) (including cases where it @iag mutatis mutandis pursuant
to the provisions of Article 61-2-8, paragraph (Re same shall apply in item (v)
of paragraph (2) of the following Article) and teliver a personal service pursuant
to the provisions of Article 61-9-2, paragraphsdayl (5).

(iif) To conduct an inquiry into the facts pursuamthe provisions of Article 19-19,
paragraph (1), Article 59-2, paragraph (1) anddetb1-2-14, paragraph (1).

(iv) To issue written detention orders or writtegpdrtation orders.

(v) To carry out provisional release of detaineedar written detention orders or
written deportation orders.

(vi) To deliver departure orders pursuant to tr@vimions of Article 55-3, paragraph
2).

(3) An immigration inspector of a regional immigeat bureau may, if he/she deems it
necessary, execute his/her duties outside theoaeravhich the regional immigration
bureau exercises jurisdiction.

(Immigration Control Officer)
Article 61-3-2 (1) Immigration detention centerglaegional immigration bureaus
shall be assigned immigration control officers.
(2) The duties of an immigration control officeraditbe as given below:
(i) To conduct investigations into cases of viaas relating to entry, landing or
residence.
(ii) To detain, escort and send back those peradiasare subject to enforcement of
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written detention orders and deportation orders.

(iif) To guard immigration detention centers, deimm houses and other facilities.

(iv) To conduct an inquiry into the facts pursutmthe provisions of Article 19-19,
paragraph (1).

(v) To give a notice pursuant to the provisionshef proviso to Article 22-4,
paragraph (3) and to deliver a personal serviceyaunt to the provisions of Article
61-9-2, paragraphs (4) and (5).

(3) The provisions of paragraph (3) of the precgdirticle shall apply mutatis
mutandis to an immigration control officer.
(4) The immigration control officer shall, concergithe application of the National

Public Service Act (Act No. 120 of 1947), be deeraadember of the police force.

(5) The ranks of immigration control officers shiadl separately provided for by a

Cabinet Order.

(Carrying and Use of Weapons)

Article 61-4 (1) Immigration inspectors and imnaton control officers may carry
weapons in executing their duties.

(2) Immigration inspectors and immigration conwéficers may use their weapons with
respect to the execution of their duties withinlthrets judged to be reasonably
necessary according to the circumstances. Howthay,shall not injure a person
except in any of the following cases.

(i) The case falls under Article 36 or 37 of then&eCode.

(i) The person subject to enforcement of the wnittletention order or deportation
order attempts to resist the immigration inspeotammigration control officer
executing his/her duties with respect to such persoa third person resists the
immigration inspector or immigration control office an attempt to allow said
person to escape, and the immigration inspectonigration control officer has
reasonable grounds to believe that there are amalive means of preventing such
resistance or escape.

(Uniform and Identification Card)

Article 61-5 (1) Immigration inspectors and imnaton control officers shall, when
executing their duties, except as otherwise praligelaw or regulations, wear their
respective uniforms or carry with them a propentdiation card indicating their
official status.

(2) The identification card set forth in the preiogpparagraph shall be shown upon
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request to the person against whom the immigratigpector or immigration control
officer is executing his/her duties.

(3) The form of the uniform and identification cael forth in paragraph (1) shall be
provided for by Ordinance of the Ministry of Justic

(Detention House)
Article 61-6 Each regional immigration bureau $bal equipped with a detention
house to detain persons who are subject to enfaneeai written detention orders.

(Treatment of Detainees)

Article 61-7 (1) A person detained in an immigoatidetention center or detention
house (hereinafter referred to as a "detainee™iamuhigration detention facilities")
shall be given maximum liberty consistent with eeurity requirements of the
immigration detention facilities.

(2) The detainee shall be provided with standaddizdding and supplied with
standardized food.

(3) The supplies furnished to the detainee shafldezjuate and the accommodations at
the immigration detention facilities shall be mained in a sanitary condition.

(4) The director of an immigration detention cerderegional immigration bureau
(hereinafter referred to as "director of the imratgyn detention facilities”) may
examine the body, personal effects or clothinghefdetainee, and may retain the
detainee's personal effects or clothing when hedshsiders it necessary for the
security or sanitation purposes of the immigratietention facilities.

(5) The director of the immigration detention faes may inspect any communications
the detainee sends or receives, and may prohibéstrict such sending or receiving
when he/she considers it necessary for the seafrttye immigration detention
facilities.

(6) In addition to the matters prescribed in theceding paragraphs, other necessary
matters pertaining to the treatment of detainea#l bk provided by Ordinance of the
Ministry of Justice.

(Immigration Detention Facilities Visiting Commi&lg

Article 61-7-2 (1) An Immigration Detention Fatidis Visiting Committee
(hereinafter referred to as "Committee") shall sblished at immigration offices
provided for by Ordinance of the Ministry of Justic

(2) In order to contribute to the proper administra of the immigration detention
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facilities, the Committee shall inspect immigratidetention facilities in the area of
its responsibility as provided by Ordinance of khiaistry of Justice and state its
opinion to the director of the immigration detenti@cilities.

(Organization)

Article 61-7-3 (1) The Committee shall be composed maximum of 10 members.

(2) The Minister of Justice shall appoint Committeembers possessing high levels of
integrity, insight and enthusiasm for the improvein® the administration of
immigration detention facilities.

(3) The term of the Committee members shall beat gad they may be reappointed.

(4) The Committee members shall execute their dutiea part-time basis.

(5) In addition to what is provided in the precefparagraphs, necessary matters
regarding the organization and administration ef@ommittees shall be provided by
Ordinance of the Ministry of Justice.

(Information provision for the Committee and Visitisthe Committee members)

Article 61-7-4 (1) The director of immigration @etion facilities shall furnish the
Committee with information on the immigration deten facilities with respect to its
state of administration pursuant to the provisiohan Ordinance of the Ministry of
Justice.

(2) The Committee may conduct a visit to the immigm detention facilities by the
Committee members in order to grasp the circumstwottheir administration of the
immigration detention facilities. In this case, whtee Committee deems necessary, it
may elicit cooperation from director of the immitioam detention facilities for
conducting interviews of detainees by Committee imens

(3) Directors of immigration detention facilitiesadl provide the necessary cooperation
for such visits and interviews with detainees ag@th in the preceding paragraph.

(4) Notwithstanding the provisions of Article 61g@ragraph (5), documents submitted
by detainees to the Committee shall not be inspgeated submission of documents to
the Committee by detainees shall not be prohilote@stricted.

(Publication of the Opinions of the Committee)

Article 61-7-5 The Minister of Justice shall antyiaompile both the opinions
expressed by the Committee to directors of the gnation detention facilities and
the measures taken by directors of the immigradietention facilities in response and
shall publicize the outline thereof.
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(Inspecting Departure Waiting Facility)

Article 61-7-6 (1) In addition to conducting thetieks prescribed in the provisions of
Article 61-7-2, paragraph (2), the Committee skt the departure waiting facility
in the Committee's area of responsibility as presidy Ordinance of the Ministry of
Justice and state its opinion on the administratieneof to the director of the
regional immigration bureau in the area respongdnisuch departure waiting facility
in order to contribute to its proper administration

(2) The provisions of the preceding two Articlesibe applied mutatis mutandis to
conducting the duties prescribed in the precedarggraph.

(Cooperation of Other Administrative Organs)

Article 61-8 (1) The director general of an int@rbureau of the Ministry of Justice,
as provided by Cabinet Order, or the director oinamigration detention center or
regional immigration bureau may request necessawperation from the National
Police Agency, the Metropolitan Police Departmé&mgfectural Police Headquarters,
the Japan Coast Guard, Customs, Public Employmigice® and other relevant
administrative organs with regard to the executibduties pertaining to immigration
control and recognition of refugee status.

(2) Any relevant administrative organ whose coopenehas been requested pursuant to
the provisions of the preceding paragraph shallptgmvith the request to the extent
that such compliance will not interfere with thefpemance of its primary functions.

(Notice Pertaining to an Entry, etc. in the Reswe€ertificate)

Article 61-8-2 If the mayor of the municipality ianade an entry, deleted or revised
an entry in accordance with the provisions of ai@ettOrder in the residence
certificate pertaining to a foreign resident praddor in Article 30-45 of the
Residential Basic Book Act, he/she shall immedyaneitify the Minister of Justice to
such effect.

(Provision of Information)

Article 61-9 (1) The Minister of Justice may prdeiforeign authorities with duties
corresponding to those duties of immigration cdraral recognition of refugee status
provided by the Immigration Control and Refugee d®mition Act (hereinafter
referred to as "foreign immigration authorities'timis Article) with information
deemed helpful for the execution of their duti@sifed to those duties corresponding

91



to the duties of immigration control and recogmitaf refugee status provided by the

Immigration Control and Refugee Recognition Actieieafter the same shall apply

in the next paragraph).

(2) Upon the provision of information pursuanthe provisions of the preceding
paragraph, appropriate measures shall be takerstoeethat the information is not
used for purposes other than helping the foreignigration authorities execute their
duties.

(3) Upon receiving a request from foreign immigvatauthorities, the Minister of
Justice may, notwithstanding the provisions ofglreceding paragraph, give consent
for the information provided pursuant to the prawis of paragraph (1) to be used for
the investigation or adjudication of a foreign dnal case pertaining to the request,
except in the following cases.

(i) The crime subject to the investigation or adpation of the criminal case in the
request is a political crime or the request appeaave been made for the purpose
of conducting the investigation or adjudicatioragdolitical crime.

(i) The act pertaining to the crime subject to ifféestigation or adjudication of the
criminal case in the request would not constituteirme under Japanese laws or
regulations if it were committed in Japan.

(i) The foreign country that has made the requnest not assured Japan that it will
accept a similar request from Japan.

(4) When giving the consent set forth in the préuggaragraph, the Minister of Justice
shall, in advance, receive confirmation from theniglier of Foreign Affairs that the
request does not fall under item (iii) of the pidiog paragraph.

(Service)

Article 61-9-2 (1) The service of the documentsspant to the provisions of Article
22-4, paragraph (3) or (6) (including cases whieegprrovisions are applied mutatis
mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph $2pll be made to the place of
residence of the person who is to be served byapostil, correspondence delivery as
prescribed in Article 2, paragraph (2) of the Aot@orrespondence Delivery by
Private Business Operators (Act No. 99 of 2002)dimafter referred to as
"correspondence delivery")through a general cooedpnce delivery operator as
prescribed in paragraph (6) of the same Articlthoough a specified correspondence
delivery operator as prescribed in paragraph (#h@kame Article or by personal
service.

(2) Where the documents have been served pursuére provisions of the preceding
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paragraph by postal mail or by correspondence @gij\the postal item or the letter

item prescribed in Article 2, paragraph (3) of &at on Correspondence Delivery by

Private Business Operators shall be presumed t® lbeen served at the time at

which they should have ordinarily arrived.

(3) The Minister of Justice shall prepare a recufficient to confirm the name of the
documents, the name of the person who is to bederith the document, the
address, and the date of sending the documertis icaises provided for in the
preceding paragraph.

(4) The personal service shall be made througmamigration inspector or immigration
control officer delivering the documents to thegmer who is to be served at the place
where the delivery is to be made pursuant to tbgigions of paragraph (1). However,
when the person who is to be served has no objgdtie document may be delivered
to some other place.

(5) In the cases listed in the following items, gegsonal service may be made through
the act prescribed in the respective item, in &iethe delivery pursuant to the
provisions of the preceding paragraph.

() In cases of being unable to meet the personiwlmbe served with the
documents at the place where the delivery is tmade: The documents shall be
delivered to a person living together with him/hgho may be expected to deliver
the received documents to the person who is tebed.

(i) Where the person who is to be served withdbeuments or the person prescribed
in the preceding item is not at the place whered@ieery is to be made, or such
persons refuse to receive the documents withotifigide grounds: The
documents shall be placed at the place where thedeis to be made.

(6) Where the place of residence of the personiwlmbe served is not clear with
regard to the documents to be served pursuanetprtvisions of any of the
preceding paragraphs, the Minister of Justice nfi@gteservice by publication in lieu
of such service. However, this shall not applyht delivery of the documents
pursuant to the provisions of Article 22-4, pargin®(3) and (6) as applied mutatis
mutandis pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2).

(7) The service by publication shall be made bytipgsa notice at a posting area of the
Ministry of Justice of the name of the documentbdaserved, the name of the person
who is to be served and to the effect that the st@miof Justice shall deliver the
documents to the person who is to be served atigey

(8) In the cases set forth in the preceding papgrdne documents shall be deemed to
have been served on the elapse of two weeks frerdate of commencing the
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posting of the notice.

(Obligation of Appearance by the Foreign Natiomad &lotification, etc. by an
Agent)

Article 61-9-3 (1) If the foreign national is tegiorm an act listed in the following
items he/she shall perform it by appearing at taegoprescribed in the respective
item.

(i) Notification pursuant to the provisions of Aute 19-7, paragraph (1), Article 19-8,
paragraph (1) or Article 19-9, paragraph (1) oeigtcof the residence card to be
returned pursuant to the provisions of Article 1$aragraph (2) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant éopfovisions of Article 19-8,
paragraph (2) and Article 19-9, paragraph (2)).dffiee of the municipality of the
place of residence.

(i) Notification pursuant to the provisions of Afe 19-10, paragraph (1), an
application pursuant to the provisions of Article 11, paragraph (1) or (2), Article
19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragrapto€l(3) or receipt of a residence
card issued pursuant to the provisions of Arti®elD, paragraph (2) (including
cases where it is applied mutatis mutandis pursiaethie provisions of Article
19-11, paragraph (3), Article 19-12, paragrapha(®) Article 19-13, paragraph
(4)): a regional immigration bureau.

(iif) An application pursuant to the provisionsAuticle 20, paragraph (2), Article 21,
paragraph (2), Article 22, paragraph (1) (includoages where it is applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 22&ragraph (4) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant éopfovisions of Article 22-3)) or
Article 22-2, paragraph (2) (including cases where applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 22-3) or lipt@f a residence card issued
pursuant to the provisions of Article 20, paragrégph item (i) (including cases
where it is applied mutatis mutandis pursuant éogfovisions of Article 21,
paragraph (4) and Article 22-2, paragraph (3) (idoig cases where it is applied
mutatis mutandis pursuant to the provisions ofddetR2-3)), Article 22, paragraph
(3) (including cases where it is applied mutatigandis pursuant to the provisions
of Article 22-2, paragraph (4) (including cases vehieis applied mutatis mutandis
pursuant to the provisions of Article 22-3)), A&O0, paragraph (3) or Article
61-2-2, paragraph (3), item (i): a regional immtgra bureau.

(2) Where the foreign national is under 16 yearag# or where he/she is unable to
perform the act listed in item (i) or (ii) of thegzeding paragraph himself/herself
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owing to a disease or other grounds, such act Bagerformed on behalf of the
foreign national by a person listed in the follogiitems (except for a person who is
under 16 years of age) who is living with the fgrenational in the order of the
respective items.

(i) Spouse

(i) Child

(i) Father or mother

(iv) Relative other than the persons listed ingheceding three items.

(3) In addition to the cases prescribed in the guiewy paragraph, where a person listed
in any item of the same paragraph (except for agreunder 16 years of age), who is
living with the foreign national, is to perform ant listed in item (i) and item (ii) of
paragraph (1)on behalf of the foreign national ugrmnrequest of the foreign national
or in other cases prescribed in an Ordinance oMiméstry of Justice , the foreign
national is not required to appear in person amtbpa the act notwithstanding the
provisions of paragraph (1).

(4) Where the legal representative of the foreigtiamal is to perform an act listed in
item (iii) of paragraph (1) on behalf of the foneigational or in other cases
prescribed in an Ordinance of the Ministry of Juestthe foreign national is not
required to appear in person and perform the astitistanding the provisions of the
same paragraph.

(Basic Plan for Immigration Control)

Article 61-10 (1) The Minister of Justice shaltrftulate a basic plan for the control of
the entry and residence of foreign nationals (Imafeer referred to as the "Basic Plan
for Immigration Control"), in order to allow the excise of equitable control over
immigration affairs.

(2) The Basic Plan for Immigration Control shalbpide for the following matters:

(i) Matters relating to foreign nationals' entryarand residence in Japan.

(i) Matters relating to guidelines for the contadlentry and residence of foreign
nationals.

(i) Matters necessary for implementation of tloatrol of the entry and residence of
foreign nationals, in addition to matters listedhie preceding two paragraphs.

(3) Prior to the formulation of the Basic Plan farmigration Control, the Minister of
Justice shall consult with the heads of the relesdministrative organs.

(4) The Minister of Justice shall announce an oatbf the Basic Plan for Immigration
Control without delay when it has been formulated.
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(5) The provisions of the preceding two paragragitadl apply mutatis mutandis to
modifications of the Basic Plan for Immigration Quah.

Article 61-11 The Minister of Justice shall endeato exercise equitable control over
the entry into and departure from Japan of foreigiionals based on the Basic Plan
for Immigration Control.

(Furnishing of Information)

Article 62 (1) Any person may, if he/she has krexdge of a foreign national whom
he/she believes to fall under any of the items icke 24, report such information.

(2) Any official of the Government or of a locallgic entity shall, if he/she comes to
have knowledge of a foreign national set forthhi@ preceding paragraph in the
execution of his/her duties, report such informatio

(3) In cases of a foreign national set forth ingggaph (1) who is serving a sentence and
is to be released due to completion of the seniestag of the execution of the
sentence or for any other reason (except for releagarole), or in a case where
such foreign national is to be released from anigerison or a women's guidance
home after receiving the disposition prescribediiicle 24, paragraph (1), item (iii)
of the Juvenile Act or in Article 17 of the Anti-¢%titution Act (Act No. 118 of 1956),
the head of the correctional institution shall megoich information immediately.

(4) In the case of a foreign national set fortipamagraph (1) who is serving a sentence
or has been committed to a juvenile training schumaler a disposition prescribed in
Article 24, paragraph (1), item (iii) of the JuvienAct or to a women's guidance
home under a disposition prescribed in Article 1#e Anti-Prostitution Act, the
regional parole board shall, when granting releasparole or provisional release
from a juvenile prison or women's guidance homgoriesuch information
immediately.

(5) The information set forth in the preceding fparagraphs shall be submitted, orally
or in writing, to an authorized immigration insp&cbr immigration control officer.

(Relation to Criminal Procedures)

Article 63 (1) If procedures provided for by laasd regulations related to criminal
suits, enforcement of sentences, or treatmenteoiinimates of juvenile training
school or women's guidance homes are being castiedith regard to any foreign
national subject to deportation, deportation procesl may be taken against such
foreign national pursuant to the provisions of Gkaly (except for Section 2, and
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Articles 52 and 53) applicable mutatis mutandigrewhen he/she is not being
detained. In this case, "request the appearanite duspect” in Article 29, paragraph
(1), shall be deemed to be replaced with "requesappearance of the suspect or
personally visit him/her", and "when a suspecttheen delivered to him/her pursuant
to the provisions of the preceding Article" in Atg 45, paragraph (1), shall be
deemed to be replaced with "when, as a resultvafsitigation into violations, he/she
has reasonable grounds to believe that the sufgdscivithin the category of a
foreign national subject to deportation”.

(2) In cases of a written deportation order hawiegn issued pursuant to the provisions
of the preceding paragraph, the enforcement of sudér shall be carried out after
the procedures pursuant to the provisions of lawisragulations related to criminal
suits, enforcement of sentences or treatment chiesnof juvenile training school or
women's guidance homes have been completed. Hoviheeznforcement of such an
order may be carried out with the approval of thesBcutor-General or the
Superintending Prosecutor even while the foreigional is serving his/her sentence.

(3) If an immigration inspector, when carrying ¢l examination set forth in Article
45 or Article 55-2, paragraph (2), finds reasonaptainds to believe that the suspect
has committed a crime, he/she shall file a fornsaliaation against him/her with a
public prosecutor.

(Delivery of the Suspect)

Article 64 (1) If a public prosecutor has taketivibry of a suspect for an offense set
forth in Article 70 but has decided not to institytrosecution, he/she shall release the
suspect and deliver him/her to an immigration aardfficer upon presentation of a
written detention order or deportation order.

(2) If a written detention order or deportation@rtias been issued for a foreign
national, at the time of the foreign national'®asle from a correctional institution,
the head of the correctional institution shallthe case referred to in Article 62,
paragraph (3) or (4), deliver him/her to the imratgyn control officer concerned
upon presentation of a written detention orderepaitation order.

(Special Cases under the Code of Criminal Procgdure

Article 65 (1) In cases where a judicial policéiadr has arrested or taken custody of
a foreign national suspected of committing anyhef affenses set forth in Article 70,
or of a flagrant offender regarding such an offeasel only in cases where a written
detention order has been issued and the foreigonadis not suspected of any other

97



criminal offense, the judicial police officer magliver the suspect to an immigration
control officer together with the pertinent docurtseand evidence, notwithstanding
the provisions of Article 203 of the Code of CrimifProcedure (Act No. 131 of
1948) (including cases where it is applied mutatigandis pursuant to the provisions
of Articles 211 and 216 thereof).

(2) In the case referred to in the preceding paagrthe procedure for delivering a
suspect to an immigration control officer shallurelertaken within 48 hours from
the time at which the suspect is taken into custody

(Reward for Providing Information)

Article 66 If a person furnishes information puastito the provisions of Article 62,
paragraph (1), and if such information leads toissaance of a written deportation
order, the Minister of Justice may grant such peesoeward in an amount not
exceeding 50,000 yen pursuant to the provisiormddrdinance of the Ministry of
Justice. However, this shall not apply to casestiith the information was based on
facts which an official of the Government or a llggablic entity learned of in course
of executing his/her duties.

(Fees)

Article 67 A foreign national shall pay a fee mateeding 10,000 yen as separately
provided by Cabinet Order to the Government foryenmgsuance or a seal of
verification pertaining to any of the following peits:

(i) Permission for a change in status of residgnosuant to the provisions of the
main clause of Article 20, paragraph (3).

(i) Permission for extension of the period of spaysuant to the provisions of Article
21, paragraph (3).

(iif) Permission for permanent residence pursuanié provisions of Article 22,
paragraph (2).

(iv) Re-entry permission pursuant to the provisiohéwrticle 26, paragraph (1)
(including permission for extension of the validigriod pursuant to the provisions
of paragraph (5) of the same Atrticle).

Article 67-2  Any foreign national who is issuedextificate of authorization for
employment pursuant to the provisions of Article2l aragraph (1) or who is issued
a residence card pursuant to the provisions otkrti9-10, paragraph (2) as applied
mutatis mutandis pursuant to Article 19-13, parpr@) based on an application
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pursuant to the provisions of the second sentehparagraph (1) of the same Atrticle
shall pay a fee in an amount provided by a sep&abénet Order, which shall be
determined by calculating the actual expenses.

Article 68 (1) A foreign national shall pay a fe®en obtaining a refugee travel
document pursuant to the provisions of Article 612 paragraph (1) or when
obtaining an extension of the validity period eatem the refugee travel document
pursuant to the provisions of paragraph (7) ofséume Article.

(2) The amount of the fee prescribed in the prewgdaragraph shall be separately
provided by a Cabinet Order pursuant to the prowssiof paragraph (3) of the annex
to the Refugee Convention.

(Classification of Administrative Affairs)

Article 68-2 The administrative affairs to be hiaatlby the municipality pursuant to
the provisions of Article 19-7, paragraphs (1) &)d(including cases where it is
applied mutatis mutandis pursuant to the provisan&rticle 19-8, paragraph (2) and
Article 19-9, paragraph (2)), Article 19-8, parggung1l) and Article 19-9, paragraph
(1) shall be classified as Type 1 of the statutaryusted functions provided in
Article 2, paragraph (9), item (i) of the Local Anbmy Act.

(Entrustment to a Cabinet Order, etc.)

Article 69 The procedures for the enforcementefprovisions of Chapter Il through
this Chapter and other matters necessary for tfteecament thereof shall be
provided for by an Ordinance of the Ministry of tics (a Cabinet Order for the
administrative affairs to be performed by the magiathe municipality).

(Delegation of Authority)

Article 69-2 The authority of the Minister of Jicgt provided for by the Immigration
Control and Refugee Recognition Act may be delebti¢he director of a regional
immigration bureau pursuant to the provisions oOadinance of the Ministry of
Justice. However, this shall not apply to the arities prescribed in Article 22,
paragraph (2) (including cases where it is appiredatis mutandis pursuant to
Article 22-2, paragraph (4) (including cases where applied mutatis mutandis
pursuant to Article 22-3)), the authorities prelsed in Article 22-4, paragraph (1)
(limited to those pertaining to the status of pemerd resident), or the authorities
prescribed in Article 61-2-7, paragraph (1) anddet61-2-11.
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(Transitional Measures)

Article 69-3 In cases of the enactment, revisioalmwlition of an order pursuant to the
provisions of the Immigration Control and Refugesc&ynition Act, the order may
provide for necessary transitional measures, (dioptransitional measures
regarding penal provisions) insofar as such measanejudged to be reasonably
necessary for the enactment, revision or aboliiotme order.

Chapter I X Penal Provisions

Article 70 (1) Any person falling under any of tfelowing items shall be punished
with imprisonment with or without work for not motiean 3 years or a fine not
exceeding 3 million yen, or shall be subject to¢hmulative imposition of
imprisonment with or without work and a fine.

(i) A person who has entered Japan in violatiothefprovisions of Article 3.

(ii) A person who has landed in Japan without afitej permission for landing from
an immigration inspector.

(iif) A person whose status of residence has beeoked pursuant to the provisions
of Article 22-4, paragraph (1) (limited to persdaasvhom item (i) or (ii) pertains)
who has remained in Japan.

(ii))-2 A person who has received a period desigmapursuant to the provisions of
Article 22-4, paragraph (7) (including cases where applied mutatis mutandis
pursuant to Article 61-2-8, paragraph (2)) who resained in Japan beyond the
period designated.

(iv) A person who is found to be clearly engagelglgan activities related to the
management of business involving income or actisifor which he/she has
received remuneration in violation of the provisaf Article 19, paragraph (1).

(v) A person who has remained in Japan beyondehaified period of stay
(including the period for which a person may residdapan pursuant to the
provisions of Article 20, paragraph (5) (includiogse where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 21, paragraph (4)jhadzed without obtaining an
extension or change thereof.

(vi) A person who has been granted permission favipional landing and has fled or
failed to appear at a summons without a justifialbieson in violation of the
conditions imposed pursuant to the provisions dicke 13, paragraph (3).

(vii) A person who has been granted permissioraiding at a port of call, landing
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permission for cruise ship tourists, permissionldmding in transit, landing
permission for crew members, permission for emargémding, landing
permission due to distress or landing permissioneimporary refuge, who has
remained in Japan beyond the period entered ihdrigassport or permit.

(vii)-2 A person, who has been designated a pdaodeparture pursuant to the
provisions of Article 14-2, paragraph (9) and hasdeparted from Japan within
such period.

(vii)-3 A person, who has been designated a pdaodeparture pursuant to the
provisions of Article 16, paragraph (9), who has meburned to his/her vessel or
departed from Japan within that period.

(viii) A person prescribed in Article 22-2, paraghe(1), who has remained in Japan
beyond the period prescribed in Article 22-2, peapd (1), without receiving
permission pursuant to the provisions of the ménse of Article 20, paragraph
(3) as applied mutatis mutandis to Article 22-2agaaph (3), or pursuant to the
provisions of Article 22, paragraph (2), as apphewdtatis mutandis to Article 22-2,
paragraph (4).

(viii)-2 A person who has been issued a departuitergoursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1), who has remained padisbeyond the time limit for
departure pertaining to the departure order.

(viii)-3 A person whose departure order has beeoked pursuant to the provisions
of Article 55-6 who has remained in Japan.

(viii)-4 A person who has been granted the perrmarsset forth in Article 61-2-4,
paragraph (1) who has remained in Japan beyongett@d of provisional stay.

(iX) A person who was recognized as a refugee duecteit or other wrongful means.

(2) Any person listed in the preceding items (ifigrwho has landed and stayed in

Japan illegally shall be punished in the same manne

Article 70-2  Any person who has committed anyhaf bffenses set forth in items (i),
(i), (v), or (vii) of paragraph (1) or paragra@®) ©f the preceding Article may be
exempt from the penalty if the evidence producqaliep to all of the following items.
However, this shall be limited to cases whererdféeying committed the act
pertaining to the crime, a report was submittedhaut delay in the presence of an
immigration inspector corresponding to the follogritems:

(i) He/She is a refugee.
(i) He/She entered Japan directly from a territatyere his/her life, body or physical
freedom was likely to be persecuted on the gropnescribed in Article 1,
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paragraph A-(2) of the Refugee Convention.

(iif) The act pertaining to the crime was committetause of reasonable grounds for
the preceding item.

Article 71 Any person who has departed or whodtssmmpted to depart from Japan in
violation of the provisions of Article 25, paraghaf®), or Article 60, paragraph (2),
shall be punished with imprisonment with or withauirk for not more than 1 year
or a fine not exceeding 300,000 yen, or shall ixest to the cumulative imposition
of imprisonment with or without work and a fine.

Article 71-2  Any person who falls under any of tbbowing items shall be punished
with imprisonment with work for not more than 1 yea a fine not exceeding
200,000 yen.

(i) A person who has submitted a false notificatielating to the notification
pursuant to the provisions of Article 19-7, pargdrél), Article 19-8, paragraph
(1), Article 19-9, paragraph (1), Article 19-10rpgraph (1) or Article 19-16.

(ii) A person who has violated the provisions ofiéle 19-11, paragraph (1), Article
19-12, paragraph (1) or Article 19-13, paragraph (3

Article 71-3 Any person who falls under any of tbbowing items shall be punished

with a fine not exceeding 200,000 yen.

(i) A person who has not given notification of hisf place of residence in violation
of the provisions of Article 19-7, paragraph(1)Aaticle 19-8, paragraph (1).

(ii) A person who has not given notification of fier new place of residence in
violation of the provisions of Article 19-9, paragh (1).

(iif) A person who has violated the provisions atiéle 19-10, paragraph (1), Article
19-15 (except for paragraph (4)) or Article 19-16.

Article 72 Any foreign national falling under anythe following items shall be
punished with imprisonment with work for not moham 1 year or a fine not
exceeding 200,000 yen, or shall be subject to tineutative imposition of
imprisonment and a fine.

(i) When a person, after being taken into custashgpant to a written detention order
or deportation order, has escaped.

(i) When a person who has been granted landingpigsion for cruise ship tourists
has fled without returning to the ship by the tioi¢he designated passenger ship
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departing from the port of entry or departure aftetshe disembarked at the
Japanese port of entry or departure at which tegdated passenger ship
pertaining to the permission made a port of call.

(iif) When a person permitted to land for temporagfuge has escaped in violation of
the conditions imposed pursuant to the provisidnsrticle 18-2, paragraph (4).

(iv) When a person released pursuant to the pavssof Article 52, paragraph (6)
has fled or has failed to appear when summoneduiith justifiable reason in
violation of the conditions imposed pursuant tophavisions of the same
paragraph.

(v) When a person who has been given a departdex pursuant to the provisions of
Article 55-3, paragraph (1) has escaped in viotatibthe conditions imposed
pursuant to the provisions of paragraph (3) ofsiéu@e Article.

(vi) When a person who has been given the pernmssoforth in Article 61-2-4,
paragraph (1) has fled or has failed to appearowith justifiable reason upon
receiving a summons in violation of the conditiomposed pursuant to the
provisions of paragraph (3) of the same Atrticle.

(vii) When a person has failed to return the cedik of refugee status or refugee
travel document in violation of the provisions atidle 61-2-7, paragraph (3), or
Article 61-2-13.

(viii) When a person who has been ordered to ratugrefugee travel document
pursuant to the provisions of Article 61-2-12, maegoh (8) has failed to return it
within the period specified pursuant to the prawisi of the same paragraph.

Article 73 Except for cases to which the provisiar Article 70, paragraph (1), item
(iv) are to be applied, any person who has beeagawjin activities related to the
management of business involving income or othivides for which he/she has
received remuneration in violation of the provisaf Article 19, paragraph (1) shall
be punished with imprisonment with or without wdok not more than 1 year or a
fine not exceeding 2 million yen, or shall be sgbje the cumulative punishment of
imprisonment with or without work and a fine.

Article 73-2 (1) Any person falling under any bgktfollowing items shall be punished
with imprisonment with work for not more than 3 y®ar a fine not exceeding 3
million yen, or shall be subject to the cumulativgosition of imprisonment and a
fine.

(i) A person who has had a foreign national engagjéegal work in connection with
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business activities.

(ii) A person who has placed a foreign nationalamds/her control for the purpose
of having the foreign national engage in illegalrkvo

(iif) A person who has arranged on a regular biasia foreign national to engage in
illegal work or who has made arrangements for theset forth in the preceding
item.
(2) Any person who has performed an act fallingarrahe of the items of the preceding
paragraph shall not be exempt from punishment putsio the provisions of the
same Atrticle on the grounds of lacking knowledgé& obming under any of the
following items. However, this shall not apply iases where there is no negligence.
(i) The activities of the foreign national are aittes related to the management of
business involving income or activities for whiat/$he receives remuneration
which are not included among those activities poading to the status of
residence of the foreign national.

(i) The foreign national has not been grantedpéenission set forth in Article 19,
paragraph (2) in engaging in the activities offthreign national.

(iif) The foreign national is a person listed intidle 70, paragraph (1), items (i) to
(ii)-2, item (v), items (vii) to (vii)-3 or itemgviii)-2 to (viii)-4.

Article 73-3 (1) Any person who has forged or edtea residence card for the purpose
of use shall be punished with imprisonment with kviar not less than 1 year nor
more than 10 years.

(2) Any person who has used a forged or alteraderse card shall also be punished in
the same manner as given in the preceding paragraph

(3) Any person who has provided or received a forgealtered a residence card for the
purpose of use shall also be punished in the saama@n as given in paragraph (1).

(4) Any attempt of a crime set forth in the precedihree paragraphs shall be punished.

Article 73-4 Any person possessing a forged aratt a residence card for the
purpose of use shall be punished with imprisonmaitt work for not more than 5
years or a fine not exceeding 500,000 yen.

Article 73-5 Any person who has prepared instrusmen materials for the purpose of
furnishing them for use in a criminal act set farttArticle 73-3, paragraph (1) shall
be punished with imprisonment with work for not mdinan 3 years or a fine not
exceeding 500,000 yen.
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Article 73-6 (1) Any person falling under any bktfollowing items shall be punished
with imprisonment with work for not more than 1 yea a fine not exceeding
200,000 yen.

(i) A person who has used a residence card in anpiérson’'s name.

(ii) A person who has provided, received or possgssresidence card in another
person's name for the purpose of use.

(iif) A person who has provided his/her own resickenard for the purpose of use.

(2) Any attempt of a crime set forth in the precedparagraph (except for the part
pertaining to possession) shall be punished.

Article 74 (1) Any person who has had collectit@xsaways who are under his/her
control (meaning groups of foreign nationals whaehbeen assembled for the
purpose of landing in Japan without obtaining pssiain for landing from an
immigration inspector, or of landing and obtainpgrmission for landing from an
immigration inspector by deceit or other wrongfidans; the same shall apply
hereinafter) enter into Japan or land in Japar bkegbunished with imprisonment
with work for not more than 5 years or a fine noteeding 3 million yen.

(2) In cases where the person has committed theecset forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she staimished with imprisonment with
work for not less than 1 year nor more than 10yead a fine not exceeding 10
million yen.

(3) Attempts of the crimes set forth in the precgdiwo paragraphs (limited to the part
pertaining to the act of having the stowaways latdll be punished.

Article 74-2 (1) Any person who has transportelliective stowaways who are under
his/her control destined for Japan, or who hassprarted them to a place of landing
in the territory of Japan, shall be punished witipiisonment with work for not more
than 3 years or a fine not exceeding 2 million yen.

(2) In cases where the person has committed theecset forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she staimished with imprisonment with
work for not more than 7 years and a fine not editge5 million yen.

Article 74-3  Any person who has prepared vessetsroraft for criminal use with the

intention of committing the crime set forth in A 74, paragraph (1) or (2), or the
preceding Article shall be punished with imprisomtneith work for not more than 2
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years or a fine not exceeding 1 million yen. Theaahall be applied to any person
who knowingly provided vessels or aircraft for cimal use.

Article 74-4 (1) Any person who has received, franother person who committed
the crimes set forth in Article 74, paragraph (8§23, all or some of the foreign
nationals aided in landing, or who has transpottadyored, or enabled the foreign
nationals received to escape, shall be punishddimprisonment with work for not
more than 5 years or a fine not exceeding 3 miljien. Any person who
subsequently receives all or some of the foreidionals from the person who
originally received them, or who has transportedbbred or has enabled the foreign
nationals received to escape after receiving ttséral] be punished in the same
manner.

(2) In cases where the person has committed theecset forth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she staimished with imprisonment with
work for not less than 1 year nor more than 10yead a fine not exceeding 10
million yen.

(3) Attempts of the crimes set forth in the precgdiwo paragraphs shall be punished.

Article 74-5 Any person who has made preparatigitis the intention of committing
the crimes set forth in the preceding Article, gaaph (1) or (2), shall be punished
with imprisonment with work for not more than 2 y®ar a fine not exceeding 1
million yen.

Article 74-6  Any person who has facilitated thésgarescribed in Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii) (hereinafter refmirto as "illegal entry or landing") for
the purpose of profit shall be punished with imgmnisient with work for not more
than 3 years or a fine not exceeding 3 million yarshall be subject to the
cumulative imposition of imprisonment and a fine.

Article 74-6-2 (1) A person falling under any bagtfollowing items shall be punished
with imprisonment with work for not more than 3 y®ar a fine not exceeding 3
million yen, or shall be subject to the cumulativgosition of imprisonment with
work and a fine.

(i) A person who, for the purpose of aiding anotisecommit illegal entry or landing,
has been granted a refugee travel document, tcavidicate, crew member's
pocket-ledger or re-entry permit issued by an aigkd organization of Japan
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using deceit or other wrongful means.

(ii) A person who has possessed, offered or reddive following documents for the
purpose of aiding another to commit illegal entryamding.

(a) Documents that have been falsified to senee @assport (except for passports
prescribed in Article 2, items (i) and (ii) of tRassport Act and travel
certificates prescribed in Article 19-3, paragréphof the same Act; hereinafter
the same shall apply in this paragraph), crew mepecket-ledger or re-entry
permit.

(b) A passport, crew member's pocket-ledger, antey permit that is invalid for
the person who commits the illegal entry or landing

(i) A person who, for the purpose of violatingetprovisions of Article 70,
paragraph (1), item (i) or (ii), has been grantedfagee travel document, travel
certificate, crew member's pocket-ledger or reyepérmit issued by an authorized
organization in Japan by deceit or other wrongfahns.

(iv) A person who has possessed or received the@nfmlg documents for the purpose

of violating the provisions of Article 70, paraghafl), item (i) or (ii).

(a) Documents that have been falsified to senee @assport, crew member's
pocket-ledger or re-entry permit.

(b) A passport, crew member's pocket-ledger omteygermit that is invalid for
the possessor.

(2) Any person who has committed the crime sehfortthe provisions of item (i) or
(ii) of the preceding paragraph for the purposerofit shall be punished with
imprisonment with work for not more than 5 yeard arfine not exceeding 5 million
yen.

Article 74-6-3  Attempts to commit the crimes satlh in the preceding Article
(except for the part pertaining to possession) igapunished.

Article 74-7 Crimes set forth in Article 73-2, pgraph (1), items (ii) and (iii),
Articles 73-3 to 73-6, Article 74-2 (except for thart pertaining to transportation
within Japanese territory), Article 74-3, and thiegeding three Articles shall comply
with the cases set forth in Article 2 of the Pe@adble.

Article 74-8 (1) Any person who has harbored al#ed foreign nationals who fall

under Article 24, item (i) or item (ii) to escape the purpose of allowing them to
avoid deportation, shall be punished with imprisentnwith work for not more than
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3 years or a fine not exceeding 3 million yen.

(2) In cases where a person has committed the @tirth in the preceding
paragraph for the purpose of profit, he/she staimished with imprisonment with
work for not more than 5 years and a fine not edicgg5 million yen.

(3) Attempts to commit the crimes set forth in gieceding two paragraphs shall be
punished.

Article 75 Any person who has failed to appeahwitt a justifiable reason, refused to
testify or swear an oath or who has given falsentesy in violation of the
provisions of Article 10, paragraph (5) (includiogses where it is applied mutatis
mutandis pursuant to Article 48, paragraph (5))Isfepunished with a fine not
exceeding 200,000 yen.

Article 75-2  Any person who falls under any of tbbowing items shall be punished
with imprisonment with work for not more than 1 yea a fine not exceeding
200,000 yen.

(i) A person who did not receive the residence @andolation of the provisions of
Article 23, paragraph (2).

(ii) A person who refused to present the resideraed in violation of the provisions
of Article 23, paragraph (3).

Article 75-3 Any person not carrying his/her reside card on his/her person in
violation of the provisions of Article 23, paraghaf?) shall be punished with a fine
not exceeding 200,000 yen.

Article 76  Any person who falls under any of tlldldwing items shall be punished
with a fine not exceeding 100,000 yen.
(i) A person who violates the provisions of Artid8, paragraph (1).
(ii) A person who has refused to present a passparew member's pocket-ledger or
permit in violation of the provisions of Article 2Baragraph (3).

(Concurrent Impositions)

Article 76-2 In cases where the representative jofidical person, the agent of a
juridical or natural person, the employee of adiwal or natural person, or any other
person working for a juridical or natural persoasttommitted any of the crimes set
forth in Article 73-2 or in Articles 74 to 74-6, waiof the crimes or attempts to commit
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the crimes set forth in Article 74-6-2 (except paragraph (1), items (iii) and (iv)), or
the crimes set forth in Article 74-8 in relationthee business of the juridical or
natural person, such juridical or natural perston@with the person who has
committed the crime, shall be punished with thevaht fine under each of the
aforementioned provisions.

(Non-penal Fines)

Article 77  Any person who falls under any of tlldldwing items shall be punished
with a non-penal fine not exceeding 500,000 yen.

(i) A person who has refused to undergo or hasettstd an examination or any
other duty executed by an immigration inspectoriafation of the provisions of
Article 56.

()-2 A person who, in violation of the provisiongArticle 56-2, has allowed foreign
nationals to enter Japan without checking theispads, crew members
pocket-ledgers, or re-entry permits.

(ii) A person who fails to report or falsely reponh violation of the provisions of
Article 57, paragraph (1) or (2), fails to repartviolation of the provisions of
paragraph (3) of the same Article, or fails to me o falsely reports in violation of
the provisions of paragraphs (4) to (7) or the Bentence of paragraph (9) of the
same Article.

(iif) A person who has failed to take preventiveasigres against landing in violation
of the provisions of Article 58.

(iv) A person who has neglected to send back agonmeational in violation of the
provisions of Article 59.

Article 77-2  Any person listed in any of the iteofsArticle 61-9-3, paragraph (2)
who, in violation of the provisions of the sameiélg, has not filed a notification
pursuant to the provisions of Article 19-7, pargdrél), Article 19-8, paragraph (1),
Article 19-9, paragraph (1) or Article 19-10, paiaggh (1), has not received the
residence card returned pursuant to the provisibAsticle 19-7, paragraph (2)
(including cases where it is applied mutatis muispdrsuant to the provisions of
Article 19-8, paragraph (2) and Article 19-9, paegp (2)) or issued pursuant to the
provisions of Article 19-10, paragraph (2) (inclngicases where it is applied mutatis
mutandis pursuant to the provisions of Article 1I9-garagraph (3), Article 19-12,
paragraph (2) and Article 19-13, paragraph (4)as not filed an application
pursuant to the provisions of Article 19-11, paggair (1), Article 19-12, paragraph
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(1) or Article 19-13, paragraph (3) shall be pueiiwith a non-penal fine not
exceeding 50,000 yen.

(Confiscation)

Article 78 Any vessel, aircraft or vehicle usedhe commission of a criminal act
prescribed in Article 70, paragraph (1), item Aijticle 74, Article 74-2 or Article
74-4 which is owned or possessed by an offenddirlshaonfiscated. However, this
shall not apply if the vessel, aircraft or vehid@wned by a person other than the
offender and falls under any of the following:

(i) If it is recognized that the person had no ambeaknowledge that the crime set
forth in Article 70, paragraph (1), item (i), Arc74, Article 74-2 or Article 74-4
would be committed, and continued to own the vessedraft or vehicle since the
crime was committed.

(i) If it is recognized that the person came tquice the vessel, aircraft, or vehicle
after a crime prescribed in the preceding item @aemitted, without the
knowledge that it had been used in the commissi@coime.

Appended Table 1 (Re. Art. 2-2, 5, 7, 7-2, 19, §949-17, 20-2, 22-3, 22-4, 24, 61-2-2
and 61-2-8)

1)

Status of Residence
Diplomat

Official

Professor

Artist

Religious Activities
Journalist

(2)

Status of Residence
Highly Skilled Professional

Business Manager
Legal/Accounting Services
Medical Services
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Researcher

Instructor

Engineer/Specialist in Humanities/Internationalv@ess

Intra-company Transferee

Entertainer

Skilled Labor

Technical Intern Training

3)

Status of Residence

Cultural Activities

Temporary Visitor

(4)

Status of Residence

Student

Trainee

Dependent

()

Status of Residence

Designated Activities

Appended Table 2 (Re. Art. 2-2 ,7, 22-3, 22-4, 62,-2nd 61-2-8)

Status of Personal Status or Position for Which Residendaitborized
Residence

Permanent | Those who are permitted permanent residence bylihister of Justice.
Resident

Spouse or | The spouse of a Japanese national, or those bdine ahild of a

Child of Japanese national or a child specially adoptedJapanese national.
Japanese

National

Spouse or | The spouse of a permanent resident, etc. or thmseds the child of a
Child of permanent resident, etc. in Japan and who havéncextto reside in
Permanent | Japan.

Resident

Long-Term | Those who are authorized to reside in Japan wptbrimd of stay
Resident designated by the Minister of Justice in considenadf special
circumstances.
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Annex 3

Act on the Treatment of Prisonersof War and Other Detaineesin Armed
Attack Situations (Extract)

(Recognition of Internment Status)

Article 10 The recognition officer of internmenésis shall, when he/she has taken
the delivery of a captive person pursuant to tloeigron of the paragraph (2) of
Article 6 or the paragraph (4) of preceding Artjakecognize promptly whether the
said captive person fall to a person subject ®rimmhent (This recognition includes
recognition, if he/she falls to a person subjedhternment, as to whether he/she
comes under any of the cases listed in the sub(&gno (k) of item 4 of Article 3.
hereinafter, referred to as "recognition of inteeminstatus").

(Considerations to Protecting Powers, etc.)

Article 25 The prisoner of war camp commander|giegpect missions that the
representatives of protecting powers and desigriRéeddCross International
Organization (i.e. Red Cross International Orgaionaprovided by the Cabinet
Order. The same shall apply hereinafter) and dasgghassisting organizations (i.e.
organizations which assist the detainees and aigraged by Minister of Defense.
The same shall apply hereinafter) fulfill pursumthe provisions of the Third
Convention and the First Additional Protocol, ahdlsespecially take considerations
so that no hindrance may be caused in the fulfilihoé said missions.

(Medical Inspection)

Article 31 (1) In the prisoner of war camp, thedigal inspections for the detainees
shall be held promptly after the commencement efdtention to the prisoner of war
camp and regularly at the frequency of once a monthore. The medical
inspections shall also be held if there exists s&tgto do so in terms of the hygiene
inside the prisoner of war camp.

(2) The detainees shall undergo the medical ingpexcprescribed in the preceding
paragraph. In the case of the foregoing, the det¢siishall not be able to refuse blood
sampling, radiography or otherwise any other medieatments within the limit
necessary for conducting the medical inspections.

(Visits by representatives of protecting powets,)e
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Article 80 (1) The prisoner of war camp commarsgtall, in cases where any of the
persons listed in the following items request &ituletainees, permit detainees to
receive the visit. In this case, no staff membdhefprisoner of war camp attends a
visit for a detainee:

(i) Representatives of protecting powers;
(i) Representatives of designated Red Cross latemmal Organization;
(iif) Defense counsels in criminal cases of theattete.

(2) The prisoner of war camp commander may, incas@ermitting visit pursuant to
the provision of the preceding paragraph, makessgyeminimum conditions for
visit, such as date and time, and visiting sitespant to the an Ordinance of the
Ministry of Defense, for not causing an extraordyniaindrance to the management
and administration of the prisoner of war campydalthe extent not to preclude the
purpose of the visit.

(Other visitors)

Article 81 (1) In cases where a person other thage listed in all items of the
paragraph (1) of the preceding Article requestdgih a detainee, if it is deemed that
there is a special circumstance where the visieessary, and if it is deemed that
there is no risk of causing hindrance to the mamayé and operations of the
prisoner of war camp by permitting such visit, thlea prisoners of war camp
commander may, in the manner set forth by the Minisf Defense, permit the
detainee to receive the visit.

(2) The staff member of the prisoner of war camgilskttend the visit set forth in the
preceding paragraph to the extent the attendarnoa isconsistent with the business
purposes of the visitors.

(3) In the cases where the detainee or the visdormits any act clearly deviating from,
or makes any oral statement those contents cldaxiates from what is necessary to
carry out the business to which the visit has peeahi a staff member of prisoners of
war camp may either restrain the conducts or dadésents, or suspend the visit. In
this case, the staff member may order the detainéee visitor to withdraw from the
visiting site, or may take any other necessary oreasto suspend the visit.

(4) In cases where a visit is suspended pursuahetprovision of the preceding
paragraph, if it is deemed inappropriate to corithe visit, then the prisoners of war
camp commander may terminate the visit.

(Appeal for review on the recognition of internrhstatus by interned persons)
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Article 106 (1) A person who has issued a wriitdernment order pursuant to the
provision of Article 18 may, when he/she is dissfegd with the recognition of
internment status prescribed in paragraph (1) oof(Article 16 (i.e. the recognition
of internment status prescribed in the said twa@@aphs entails a judgment on the
necessity for internment pursuant to paragraplof(2yticle 16. The same shall apply
hereinafter, except for paragraphs (2) and (3)rticke 121.), appeal in writing or
orally, pursuant to Cabinet Order, to the Revievaf8idor a review on the
recognition of internment status.

(2) The appeal for review on the recognition oeémiment status prescribed in the
preceding paragraph shall be made within 60 days the day immediately
following the day on which the written internmemter was shown pursuant to the
provision of paragraph (2) of Article 19; providéuhwever, that this shall not apply
when the applicant has made a prima facie showitiget effect that he/she has
reasonable grounds for having been unable to maleppeal for review on the
recognition of internment status within the saidqu of time.

(3) The appeal for review on the recognition oeémiment status prescribed in the
paragraph (1) shall be made through a recognitificeo of internment status or a
prisoner of war camp commander.

(4) With regard to the computation of period of¢ifior the appeal for review on the
recognition of internment status provided in thegeding paragraph, the appeal for
review on the recognition of internment status Idb@ldeemed to have been made at
the time of submission of a written application feview on the recognition of
internment status to, or of the statement to tiet @@anizations through which the
appeal was made.

(Preparation of criteria)

Article 137 (1) Upon armed attack situations, Miaister of Defense shall prepare
the following criteria for the repatriation of poisers of war, medical personnel, and
chaplains in armed attack situations without delay:

(i) Criterion for the recognition of serious wounaitssickness (i.e. criteria for
recognizing whether prisoners of war, medical penst, or chaplains in captivity
are seriously wounded or sick persons subjectdatriation (who fall under any of
item (1) to (3) of paragraph 1 of Article 110 oétfhird Convention and are fit to
transfer; the same shall apply hereinafter));

(ii) Criteria for the repatriation of medical perseel (i.e. criteria for ceiling on the
number of medical personnel who may be retainet@ordance with the number
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of detainees and for ceiling on the number of thelse may be retained in
accordance with the classification of their duteesq for the repatriation of medical
personnel in cases where these ceilings are extdeade for the repatriation of
retained medical personnel in conjunction witheetlhereof; the same shall apply
hereinafter);

(iii) Criteria for the repatriation of chaplains€i criteria for ceiling on the number of
chaplains who may be retained in accordance wémtimber of detainees and for
ceiling on the number of those who may be retainestcordance with the
classification of their duties, and for the repatian of chaplains in cases where
these ceilings are exceeded; the same shall appiyniafter).

(2) After the end of armed attack situations, thaiser of Defense shall promptly
prepare the order of detainees who are to be igbeedritten repatriation order,
places where detainees are to be delivered toi(ladier referred to as "place of
repatriation”), means of transportation to the platrepatriation, contents of
personal effects to be carried with them at the tohrepatriation and other criteria
necessary for the implementation of repatriaticerémafter referred to as “criteria
for repatriation at the end of armed attack").

(3) In addition to what is provided in the preceptwo paragraphs, the Minister of
Defense may prepare the following criteria for tepatriation of prisoners of war in
armed attack situations:

(i) Criteria for repatriation for release on par@le. criteria for repatriation for the
purpose of release on parole or promise presciibpdragraph 2 of Article 21 of
the Third Convention; the same shall apply heréamgf

(ii) Criteria for repatriation for the exchangeg.edf prisoners of war (i.e. criteria for
the repatriation for exchanging prisoners of wahvoreign governments and
others equivalent thereto to which the enemy arfoexs belong, and for the
repatriation of prisoners of war who are considaredonger need to be interned in
consideration of the defense of Japan; the sanieagipdy hereinafter).

(4) In addition to what is provided in the precegthree paragraphs, the Minister of
Defense may, upon armed attack situations, prepdegia (hereinafter referred to as
“criteria for the outgoing transfer”) for the tréesof prisoners of war to a contracting
party of the Third Convention not engaged in thaeat attack (hereinafter referred to
as "outgoing transfer") in order to take any of theasures set out under the
following item:

(i) Outgoing Transfer to such contracting partyguant to paragraph 2 of Article 12
of the Third Convention;
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(i) Accommodation or internment in such contragtparty, pursuant to paragraph 2
of Article 109 of the Third Convention.

(5) When the Minister of Defense has preparedraifer recognition of a serious
wound or sickness, repatriation of medical pershnmepatriation of chaplains,
repatriation at the end of armed attack, repatmatdr release on parole, repatriation
in conjunction with an exchange, etc. of prisor@@r&ar or the outgoing transfer
(hereinafter referred to as "criteria for repataaf etc.”), he/she shall promptly notify
the prisoner of war camp commander of the critenaepatriation, etc.

(6) The criteria for repatriation, etc. shall bengiance with the contents of the Third
Convention and other international agreements.

Article 167 (1) The recognition officer of interremt status shall, in the manner set
forth by the Minister of Defense, periodically reptm the Minister of Defense on
captive persons in his/her custody.

(2) The prisoner of war camp commanders shallyagiged for by the Minister of
Defense, periodically report to the Minister of Bre$e on the situation and state of
the detainees at the prisoner of war camp.

(3) In addition to what is provided in the precefparagraph, the handling of
information with regards to detainees at a prisafievar camp shall be provided for
by an Ordinance of the Ministry of Defense.
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Annex 4

Code of Criminal Procedure (Extract)

Article 30 (1) The accused or the suspect may appoint counsey/dinae.
(2) The legal representative, curator, spouse, linelative, brother or sister of the
accused or suspect may independently appoint cbunse

Article 31 (1) A counsel shall be appointed from among lawyers.

(2) In a summary court, family court or district couatyy person who is not a lawyer

may, with the permission of the court, be appoiritede a counsel; provided, however,
that this shall apply, in a district court, only evhthere is another counsel appointed
from among lawyers.

Article 31-2 (1) The accused or suspect, who intends to appointsebumay make

a request to the bar association for the appointiecounsel.

(2) Where the bar association has been requested asripesl in the preceding
paragraph, it shall introduce prospective counsghfamong the attorneys belonging to
the bar association.

(3) When there are no prospective counsel as presciibdte preceding paragraph,
the bar association shall promptly notify the parado made the request to such effect.
The same shall also apply when the attorney whoimtasduced as prescribed in the
preceding paragraph refuses the request for appeirit of counsel made by the
accused or suspect.

Article 32 (1) The appointment of counsel made prior to the imtih of
prosecution shall have its effect also in the widirst instance.

(2) The appointment of counsel after the institutionpodsecution shall be made at
each instance.

Article 33 When there is more than one counsel for the accusathief defense
counsel shall be designated pursuant to the Rfil€suart.

Article 34 The judicial power of the chief counsel prescriliredhe preceding Article
shall be provided by the Rules of Court.
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Article 35 The court may limit the number of counsel of theused or the suspect
pursuant to the Rules of Court; provided, howetrat with regard to the counsel for
the accused, this shall only be when there areapscumstances.

Article 36 When the accused is unable to appoint counsel becaliindigency or
other reasons, the court shall appoint counseltHferaccused upon his/her request;
provided, however, that this shall not apply whemrsel has been appointed by a
person other than the accused.

Article 36-2 Except in cases requiring counsel as set forthuyauntsto this Code, when
making the request as prescribed in the precedmigld the accused shall submit a
report on his/her financial resources (total amaonintash, savings and other assets
equivalent thereto provided for in a Cabinet Or@rareinafter referred to as "financial
resources”) of such person) and a document repdtigir breakdown.

Article 36-3 (1) Except in cases requiring counsel as set forthyaumtsto this Code,
where the accused, whose financial resources amd gmor more than the base amount
(meaning the amount provided for in a Cabinet Oedethe amount sufficient in general
to cover the remuneration and expenses of the ebwafter taking into account the
necessary average cost of living; the same shply dygreinafter) is to make the request
set forth under Article 36, he/she must first henaae the request set forth under Article
31-2 to the bar association within the jurisdicéibdistrict of the district court which
has jurisdiction over the court where the requesh be made.

(2) Where the bar association, which received the qovided for in paragraph
(1) of Article 31-2 as set forth under the provisif the preceding paragraph, has given
the notification set forth under the provision @ragraph (3) of the same Article, it
shall notify the district court set forth under veceding paragraph or the court where
the case is pending to such effect.

Article 37 The court may appoint counsel ex-officio if thesenio counsel for the
accused when:

() The accused is a minor;

(i) The accused is over seventy years of age;

(i) The accused is unable to hear or speak;

(iv) There is the possibility that the accused is insartgas diminished capacity;

(v) Itis deemed necessary for other reasons.
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Article 37-2 (1) In cases where a detention warrant is issued agamsuspect with
regard to a case punishable with the death petidédtymprisonment, or imprisonment
with or without work for more than three yearsthie suspect is unable to appoint
counsel due to indigence or any other groundsjutige shall appoint counsel for the
suspect upon a request; provided, however, thatstmall not apply when counsel has
been appointed by a person other than the susp#w suspect has been released.

(2) The request set forth in the preceding paragrapp s be made by a suspect
whose detention has been requested with regardetaases provided for in the same
paragraph.

Article 37-3 (1) A report on financial resources shall be submittée&n making the
request set forth in paragraph (1) of the precedtigle.

(2) If a suspect, whose resources are equal to or ghevease amount, is to make the
request set forth in paragraph (1) of the precedirigle, he/she must have first made
the request set forth in paragraph (1) of ArticleZ23to the bar association within the
jurisdictional district of the district court, whichas jurisdiction over the place where
the court to which the judge who received the retigr detention belongs is located.
(3) Where the bar association, which received the tcget forth in paragraph (1) of
Article 31-2 pursuant to the provision of the pidicg paragraph, has given the
notification pursuant to the provision of paragréphof the same Article, it shall notify
the district court set forth in the preceding paaad) to such effect.

Article 37-4 In cases where a judge has issued a detentionwdoraa suspect with
regard to the cases provided for in paragraph f{Brticle 37-2 and the suspect has no
counsel, he/she may appoint counsel ex officio wiegshe finds it to be necessary with
regard to a suspect who is suspected of havingcuif§y in judging whether or not
counsel is required due to a mental disability my ather grounds; provided, however,
that this shall not apply when the suspect has beleased.

Article 37-5 In cases where the judge is to appoint or has apgbithe counsel
provided for in the provision of paragraph (1) atiéle 37-2 or in the preceding Article
with regard to a case punishable with the deathalpgnlife imprisonment with or
without work, where he/she finds it to be particlylaecessary, he/she may appoint one
more counsel ex officio; provided, however, thas tbhall not apply when the suspect
has been released.
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Article 38 (1) The counsel to be appointed by the court, the girggijudge or a
judge based on the provisions of this Code shafigmminted from among attorneys.

(2) The counsel who is appointed pursuant to the piavisf the preceding paragraph
shall be entitled to travel expenses, a daily alloge, accommodation charges and
remuneration.

Article 38-2 The appointment of counsel by a judge shall ceadmeteffective if the
suspect for the case pertaining to the appointinasbeen released; provided, however,
that this shall not apply if such release is duestspension of the execution of
detention.

Article 38-3 (1) Where the court finds that any of the followingiite applies, it may
dismiss the counsel who was appointed by the cthatpresiding judge or a judge:

(i) It is no longer necessary to appoint counsel duindofact that counsel has been
appointed pursuant to the provision of Article 3®ased on other reasons.

(i) There is a conflict of interests between the aatumed the counsel, and it is
inappropriate for the counsel to continue withés/duties.

(i) The counsel is unable to execute his/her dutieg bas become difficult for
him/her to execute his/her duties due to a memtgbhysical disorder or any other
reason.

(iv) It is inappropriate to have the counsel continuéhwiis/her duties due to the
counsel substantially contravening his/her duties.

(v) Itis inappropriate to have the counsel continui \wis/her duties due to assault or
intimidation towards the counsel or some other eanputable to the accused.

(2) When dismissing the counsel, his/her opinion dalheard in advance.

(3) When dismissing the counsel, such dismissal shalcdnducted so as not to
unduly restrict the rights of the accused.

(4) Prior to the institution of prosecution, the dissal of the counsel shall be
conducted by the judge who appointed the counsehis case, the provisions of the
preceding three paragraphs shall apply mutatis mliga

Article 38-4 Any person who has submitted a report of financedources that
contains a false statement with regard to his/mamtial resources for the purpose of
misleading the judgment of the court or a judgdldt&punished by a civil fine of not
more than 100,000 yen.
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Article 39 (1) The accused or the suspect in custody may, witaoytofficial being
present, have an interview with, or send to or ivece&locuments or articles from
counsel or prospective counsel upon the requestpafrson entitled to appoint counsel
(with regard to a person who is not a lawyer, ghiall apply only after the permission
prescribed in paragraph (2) of Article 31 has beletained).

(2) With regard to the interview or the sending or réog of documents or articles
prescribed in the preceding paragraph, such measnay be provided by laws and
regulations (including the Rules of Court; the sasmall apply hereinafter) as are
necessary to prevent the flight of the accusedher guspect, the concealment or
destruction of evidence, or the sending or recgioharticles which may hinder safe
custody.

(3) A public prosecutor, public prosecutor's assistdfiter or judicial police official
("judicial police official* means both a judiciabfice officer and a judicial constable;
the same shall apply hereinafter) may, when iteisessary for investigation, designate
the date, place and time of the interview or seg@dinreceiving of documents or articles
prescribed in paragraph (1) only prior to the tositbn of prosecution; provided,
however, that such designation shall not undulyrictsthe rights of the suspect to
prepare for defense.

Article 40 (1) A counsel may, after the institution of prosecutimspect and copy in
the court, documents and articles of evidenceinglab the trial; provided, however,
that the counsel shall obtain permission from thesipling judge when copying the
articles of evidence.

(2) Notwithstanding the preceding paragraph, the recgranedium prescribed in
paragraph (3) of Article 157-4 shall not be copied.

Article 41 A counsel may undertake a procedural action indegethy only when
especially provided for in this Code.

Article 60 The court may detain the accused when there isaptelrause to suspect
that he/she has committed a crime and when:

() The accused has no fixed residence;

(i) There is probable cause to suspect that he/sheomgal or destroy evidence;
(i) The accused has fled or there is probable causgsfmect that he/she may flee.
(2) The period of detention shall be two months frome thate of institution of

121



prosecution. In cases where it is especially necgs® continue the detention, the
period may, by a ruling with a specific reason,ex¢éended for additional one-month
periods; provided, however, that the extensionlsbraly be allowed once, except as
otherwise prescribed in item (i), (iii), (iv) orifwof Article 89.

(3) With regard to cases which shall be punished wiiheof not more than 300,000
yen (with regard to crimes other than those under Penal Code, the Act on
Punishment of Physical Violence and Others (Act 8of 1925), and the Act on Penal
Provisions related to Economic Activities (Act Nbof 1944), 20,000 yen for the time
being), a misdemeanor detention or petty fine, ghwrision of paragraph (1) of this
Article shall apply only when the accused has rRediresidence.

Article 79 When the accused has been detained, his or hesaosimall be notified
immediately. When no counsel has been appointethéoaccused, notification shall be
given to the person who has been specified by thased from among his/her legal
representative, curator, spouse, lineal relativessiblings.

Article 80 The accused under detention may, subject to relésers and regulations,
have an interview with, or send to or receive doents or articles from persons other
than those prescribed in paragraph (1) of ArtideThe same shall apply to an accused
who is detained in a prison by a subpoena.

Article 82 (1) The accused under detention may request the coutistlose the
grounds for detention.

(2) The defense counsel, legal representative, cuigioyse, lineal relative, sibling or
other interested person of the accused under dmtemiay also request the disclosure
prescribed in the preceding paragraph.

(3) The requests prescribed in the preceding two papagr shall, when bail is
granted or execution of detention is suspendedescimded or when the detention
warrant becomes ineffective, lose their effect.

Article 83 (1) The grounds for detention shall be disclosed in@an court.

(2) The court shall be convened in the presence adgejand court clerks.

(3) The court may not be convened without the presemndhe accused and his/her
counsel; provided, however, that this shall notlapphen the accused him/herself
cannot attend the court because of illness or athavoidable reasons and he/she has
no objection, or when the accused has no objettitns/her counsel not appearing.
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Article 84 (1) The presiding judge shall give the grounds for i@ in court.

(2) The public prosecutor, the accused or his/her aluaad other requesting persons
may state their opinions; provided, however, that fresiding judge may, when he/she
believes it to be appropriate, order them to subnmwitten opinions in lieu of oral
statements.

Article 143 The court may, except as otherwise provided in @osle, examine any
person as a witness.

Article 144 The court shall not examine, without the conserthefsupervisory public
agency, a public officer or ex-public officer on ttess which he/she has come to know,
when the officer or the public office asserts ttit knowledge of the public officer or
ex-public officer pertains to official confidentiaiformation; provided, however, that
the supervisory public agency may not refuse tce ghonsent except where such
examination may harm important national interests.

Article 145 When the person prescribed in the following itersseats as prescribed in
the preceding Article, the court may not examine/her as a witness without the
consent of the House with regard to the personcpbesl in item (i), or the consent of
the Cabinet with regard to the person prescribettm (ii).

(i) A Member or ex-Member of the House of Represergatior the House of
Councillors

(i)  The Prime Minister, other Ministers of State orMixisters of State.

(2) In the cases prescribed in the preceding paragthphilouse of Representatives,
the House of Councillors and the Cabinet may niniseeto give consent except where
such examination may harm important national irstsre

Article 146 Any person may refuse to give testimony when thetbe fear that such
testimony may result in his/her criminal prosecator conviction.

Article 147 Any person may refuse to give testimony when thetbe fear that such

testimony may result in criminal prosecution orgtion against:

(i) His/her spouse, blood relatives within the thirdyrde of kinship or relatives by

affinity within the second degree of kinship orergon who formerly had such relative
relationships with him/her;
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(i)  His/her guardian, the supervisor of his/her guardiaa curator
(i) A person for whom he/she is a guardian, supergsarguardian or a curator

Article 148 A person who has the relationship prescribed imptieeeding Article with
one or more of the accomplices or co-defendants moayefuse to give testimony on
matters relating only to the other accomplicesamtedendants.

Article 149 A physician, dentist, midwife, nurse, attorney (uting a foreign lawyer
registered in Japan), patent attorney, notary pullia person engaged in a religious
occupation, or any other person who was formerlyaged in any of these professions
may refuse to give testimony on matters pertainiimghe confidential information of
others which he/she came to know through entrugtetessional conduct; provided,
however, that this shall not apply when the peligoquestion has given consent, when
the refusal is deemed to be an abuse of rightsIwifimi the interests of the accused
(unless the person is the accused), or where ghaseother circumstances provided for
by the Rules of Court.

Article 150 (1) When the summoned witness does not appear withustifijble
reason, the court may punish him/her by a rulingacgivil fine of not more than
100,000 yen and order him/her to compensate foexpenses caused by the absence.
(2) Animmediate appeal against the ruling prescriletthé preceding paragraph may
be filed.

Article 151 (1) Any person summoned as a witness who does not appteut
justifiable reason shall be punished by a fine of more than 100,000 yen or a
misdemeanor detention.

(2) The court may, taking into account his/her circianses, punish the person who
has committed the crime prescribed in the preceddagagraph by cumulative
imposition of both a fine and misdemeanor detention

Article 152 When the witness fails to obey the summons, thet coay resummons or
subpoena him/her.

Article 153 The provisions of Articles 62, 63 and 65 shall gpplutatis mutandis to

the summons of a witness. The provisions of Arsic, 64, 66, 67, 70, 71 and
paragraph (1) of Article 73 shall apply mutatis emdis to the subpoena of a witness.
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Article 153-2 When it is necessary to escort or bring a witnedbé designated place
on execution of a subpoena, the court may tempprdetain him/her at the nearest
police station or any other appropriate place.

Article 154 The court shall, except as otherwise provided im @ode, have a witness
swear an oath.

Article 155 (1) The court shall, with regard to a witness unablairtderstand the
meaning of an oath, examine him/her without thé.oat

(2) Even if the witness prescribed in the precedin@gaph has sworn an oath, the
admissibility of his/her statement as testimonyllgiat be denied or weakened.

Article 156 (1) The court may have a witness testify on mattersriefl from the
things which he/she has actually experienced.

(2) The admissibility of the testimony prescribed ie fireceding paragraph shall not
be denied or weakened even if the testimony cosi@nexpert opinion.

Article 157 (1) The public prosecutor and the accused or his/hemsal may attend
the examination of a witness.

(2) The date, time and location of the witness exanunahall be notified in advance
to those who are entitled to attend the examinatioaccordance with the preceding
paragraph; provided, however, that this shall nmilya when any of these persons
declares in advance to the court their intent ¢fatiending.

(3) The person prescribed in paragraph (1) of thischrtmay, when he/she attends the
examination, examine the witness him/herself aftgifying the presiding judge of his
intent.

Article 157-2 (1) In the examination of a witness the court may, rdfiearing the
opinions of the public prosecutor and the accusedissher counsel, when, taking into
account the witness's age, mental or physical tondor other circumstances, the
witness is likely to feel extreme anxiety or temsitnave the witness accompanied
during the testimony of the witness by those wreappropriate in easing the witness's
anxiety or tension, and are unlikely to disturb rekstion by a judge or persons
concerned in the case or the testimony of the w#nand are unlikely to unduly
influence the contents of the testimony.
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(2) The person accompanying the witness in accordaitbethve preceding paragraph

shall not behave in any manner, during the testimadrthe witness, which may disturb

examination by a judge or persons concerned icdse or the testimony of the witness,
or which may unduly influence the contents of #&itnony.

Article 157-3 (1) In the examination of a witness the court may, rdfiearing the
opinions of the public prosecutor and the accusedissher counsel, when, taking into
account the nature of the crime, the witness's agental or physical condition,
relationship with the accused or other circumstartibat the witness is likely to feel
pressure and his/her peace of mind is likely tséously harmed while testifying in
the presence of the accused (including cases héthmiethod provided in paragraph (1)
of the following Article) and when the court belexvit to be appropriate, take measures
so that the accused and the witness cannot dititerstate of the other either from one
side or from both sides; provided, however, thaasnees to make it impossible for the
accused to discern the state of the witness maylmntaken when counsel is present.

(2) In the examination of a witness, the court maraftearing the opinions of the
public prosecutor and the accused or his/her coumgeen it believes it to be
appropriate, taking into account the nature of ¢hme, the witness's age, mental or
physical condition or effects upon his/her honowotrer circumstances, take measures
so that the spectators and the witness cannotrdifite state of the other.

Article 157-4 (1) In the examination of a witness prescribed in thiWing items,
the court may, when it believes it to be appropriatfter hearing the opinions of the
public prosecutor and the accused or his/her cbuhaee the witness be present in a
place other than the place where the judge and p#rsons concerned in the case are
present for examination of the witness (limitedhe same premises), and examine the
witness in a way using devices that allow recognitof the state of the other and
communication by transmission of visual images soahd:

(i) The victim of the crimes or attempts of the crinpegvided for in Articles 176 to
178-2, or 181, Articles 225 or paragraph(3) of éei226 (limited to cases with the
purpose of indecency or marriage; the same shallyam this item hereinafter),
paragraph (1) (limited to cases with the purposeacdessory to the person who
commits the crime provided for in Article 225) carpgraph (3) (limited to cases with
the purpose of indecency) of Article 227, or thstfisentence of Article 241 of Penal
Code
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(i) The victim of the crimes provided for in paragrafi) of Article 60 or in
paragraph (2) pertaining to item (ix) of paragréphof Article 34 of the Child Welfare
Act (Act No. 164, 1947), or Articles 4 to 8 of tAet on Punishing Activities Relating
to Child Prostitution and Child Pornography, and #rotection of Children (Act No.
512, 1999).

(ii)  In addition to those prescribed in the preceding ii®ms, a person who, taking
into account the nature of the crime, his/her agental or physical condition, the
relationship with the accused or other circumstancee likely to feel pressure and
whose peace of mind would be seriously harmed wbdafying at the place where the
judge and persons concerned in the case are pfesextamination of the witness.

(2) In the examination of a withess with the measuresqnibed in the preceding
paragraph, the court may, when it is supposed ttlatwitness will be requested to
testify on the same facts again in another crimgmatedure, after hearing the opinions
of the public prosecutor and the accused or histhensel and with the consent of the
witness, record the examination, the testimony thedcircumstances of the witness on
a recording medium (limited to that which is abke rfecord images and sound
simultaneously; the same shall apply hereinafter).

(3) The recording medium on which the examination, thetimony and the
circumstances of the witness are recorded in aaocel with the preceding paragraph
shall be attached to the case records as pare afiéh records.

Article 158 (1) The court may, after hearing the opinions of théliguprosecutor
and the accused or his/her counsel, and when thd believes it to be necessary,
taking into account the importance of the witndss/her age, occupation, physical
condition and other circumstances and the gravitthe case, summon a witness for
examination to a place outside of the court or @rarhim/her at his/her present place.
(2) In the case prescribed in the preceding paragtéehcourt shall give the public
prosecutor and the accused or his/her counsel portomity to know in advance of the
matters to be examined.

(3) The public prosecutor and the accused or his/h@nsm may request the court to
examine other necessary matters in addition torthtters for examination prescribed in
the preceding paragraph.

Article 159 (1) The court shall, when the public prosecutor, theused or his/her

counsel was absent from the examination prescribethe preceding Article, give
him/her an opportunity to know of the contentshaf testimony of the witness.
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(2) When the testimony of the witness prescribed in pheceding paragraph is
unexpected and extremely disadvantageous to thesedc the accused or his/her
counsel may request the court to examine othetiaddl necessary matters.

(3) The court may, when it is deemed to be without ge@son, dismiss the request
prescribed in the preceding paragraph.

Article 160 (1) When a witness refuses to swear an oath or testihout justifiable
reason, the court may punish him/her by a rulingacgivil fine of not more than
100,000 yen and order him/her to compensate foretgenses caused by his/her
refusal.

(2) Animmediate appeal against the ruling prescriletthé preceding paragraph may
be filed.

Article 161 (1) Any person who refuses to swear an oath or testifyhout
justifiable reason shall be punished by a fine of more than 100,000 yen or a
misdemeanor detention.

(2) The court may, taking into account his/her circianses, punish the person who
has committed the crime prescribed in the preceddagagraph by cumulative
imposition of both a fine and misdemeanor detention

Article 162 The court may, when it is necessary, order theesirto be accompanied
to a designated place by a ruling. When he/shebdisothe order without justifiable
reason, the court may subpoena him/her.

Article 163 (1) When a witness is to be examined outside the cthatcourt may
commission a judge of a collegiate panel to exarhingher, or delegate examination
to a judge of the district court, family court amsmary court of the present place of the
accused.

(2) The delegated judge may re-delegate a judge ohandistrict court, family court
or summary court, who has the competence to bgalele.

(3) The delegated judge may, when he/she lacks the etemge for the delegated
matters, transfer them to a judge of another distourt, family court or summary court,
who has the competence to be delegated.

(4) The commissioned or delegated judge may, with s examination of a
witness, take the measures belonging to a cowtpoesiding judge; provided, however,
that the court also may render the rulings preedrib Articles 150 and 160.
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(5) The proceedings provided in paragraphs (2) andf(3yticle 158 and Article 159
shall, notwithstanding the provision of the preogdparagraph, be exercised by the
court.

Article 164 (1) A witness may request travel expenses, a dailywalhwe and
accommodation charges; provided, however, that shall not apply when he/she
refuses to swear an oath or testify without juestife reason.

(2) When a witness has received payment of travel esgera daily allowance or
accommodation charges in advance, but does noaappeourt or refuses to swear an
oath or testify without justifiable reason, he/sall return the expenses which he/she
received.

Article 189 (1) A police official shall perform his/her duties asjuicial police
official pursuant to the provisions of other aats,pursuant to the regulations of the
National Public Safety Commission or PrefecturadllRuSafety Commission.

(2) A judicial police official shall, when he/she deertigat an offense has been
committed, investigate the offender and evideneectbr.

Article 191 (1) A public prosecutor may, if he/she deems it neggssavestigate an
offense him/herself.

(2) A public prosecutor's assistant officer shall inigege an offense under the orders
of a public prosecutor.

Article 198 (1) A public prosecutor, public prosecutor's assistdfiter or judicial
police official may ask any suspect to appear @irtbffices and interrogate him/her if it
is necessary for the investigation of a crime; pted, however, that the suspect may,
except in cases where he/she is under arrest @r aietention, refuse to appear or after
he/she has appeared, may withdraw at any time.

(2)~(5) (omitted)

Article 199 (1) When there exists sufficient probable cause toestigpat an offense
has been committed by a suspect, a public proseqoiblic prosecutor's assistant
officer or judicial police official may arrest hilmér upon an arrest warrant issued in
advance by a judge; provided, however, that witpeet to offenses punishable with a
fine not exceeding 300,000 yen (20,000 yen as adesny measure for offenses other
than those prescribed in the Penal Code, the Ad®wrishment of Physical Violence
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and Others and the Act on Penal Provisions reldtedEconomic Activities),
misdemeanor imprisonment without work or a pettyefithe suspect may only be
arrested in cases where the suspect has no fixelliryvor where he/she fails, without
justifiable grounds, to make the appearance providein the preceding Article.

(2) In cases where a judge deems that there exisisisaffprobable cause to suspect
that the suspect has committed an offense, hebsieissue the arrest warrant set forth
in the preceding paragraph, upon the request abéicoprosecutor or a judicial police
officer (in the case of a judicial police officethw is a police official, only a person
designated by the National Public Safety Commissiothe Prefectural Public Safety
Commission and who ranks as equal to or above amsgiector; the same shall apply
hereinafter in this Article); provided, howeveraththis shall not apply in cases where
the judge deems that there is clearly no necessayrest the suspect.

(3) When asking for the arrest warrant set forth irageaiph (1), a public prosecutor
or judicial police official shall inform the coudf all requests or issuances of arrest
warrants, if any, that have been made previousiyrag the same suspect for the same
offense.

Article 203 (1) When a judicial police officer has arrested a sosppon an arrest
warrant or has received a suspect who was arregi@a an arrest warrant, he/she shall
immediately inform the suspect of the essentiatisfat the suspected crime and the fact
that the suspect may appoint defense counsel aed, thiving the suspect an
opportunity for explanation, he/she shall immedjatelease the suspect when he/she
believes that it is not necessary to detain thpesttsor shall carry out the procedure of
referring the suspect together with the documents aticles of evidence to a public
prosecutor within 48 hours of the suspect beingguaunder physical restraint when
he/she believes that it is necessary to detaisubpect.

(2) In the case of the preceding paragraph, the judpoéce officer shall ask the
suspect whether or not the suspect has defensesaloand if the suspect does have
defense counsel, he/she shall not be requiredféoninthe suspect of the fact that the
suspect may appoint defense counsel.

(3) When the judicial police officer informs the suspet the fact that the suspect
may appoint defense counsel in accordance witlptbeision of paragraph (1) for the
case provided for in paragraph (1) of Article 37 judicial police officer shall also
enlighten the suspect that, in cases where a refpudarther detention of the suspect is
made, the suspect may request the judge to apgei@hse counsel when the suspect is
unable to appoint defense counsel him/herself lsecatiindigence or other reasons and
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that when requesting the judge for appointment efeise counsel the suspect must
submit a report of financial resources; or if this@ect's resources are equal to or above
the base amount, the suspect must have first reglies bar association (the bar
association to which the request of paragraph {lArtcle 31-2 in accordance with
paragraph (2) of Article 37-3 is to be made) toappdefense counsel.

(4) When the suspect is not referred within the tirmeitation as provided for in
paragraph (1), the suspect shall be released inatedgi

Article 204 (1) When a public prosecutor has arrested a suspect apoarrest
warrant or has received a suspect who was arregted an arrest warrant (excluding
such suspect as is referred in accordance withptbeeding Article), he/she shall
immediately inform the suspect of the essentiatisfat the suspected crime and the fact
that the suspect may appoint defense counsel aed, thiving the suspect an
opportunity for explanation, he/she shall immedjatelease the suspect when he/she
believes that it is not necessary to detain theestts or shall request a judge to detain
the suspect within 48 hours of the suspect beiageal under physical restraint when
he/she believes that it is necessary to detaistlpect; provided, however, that when
the public prosecutor has instituted prosecutionnduthe time limitation, he/she shall
not be required to request detention.

(2) When the public prosecutor informs the suspecheffact that the suspect may
appoint defense counsel in accordance with theigiopvof the preceding paragraph for
the case provided for in paragraph (1) of Article23 he/she shall also enlighten the
suspect that, in cases where a request for fudétmtion of the suspect is made, the
suspect may request the judge to appoint defensgsebwhen the suspect is unable to
appoint defense counsel him/herself because ofjémdie or other reasons and that
when requesting the judge for appointment of defemainsel the suspect must submit a
report of financial resources; or if the suspe@sources are equal to or above the base
amount, the suspect must have first requested adsarciation (the bar association to
which the request of paragraph (1) of Article 3irZaccordance with paragraph (2) of
Article 37-3 is to be made) to appoint defense seln

(3) When a public prosecutor does not request deterdromstitute prosecution
during the time limitation, he/she shall releasesbspect immediately.

(4) The provision of paragraph (2) of the precedingicket shall apply mutatis
mutandis to the case of paragraph (1).

Article 207 (1) The judge who has been requested detention purdoarhe
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provision of the preceding three Articles shall édlkie same authority as a court or a
presiding judge regarding the disposition thergobvided, however, that this shall not
apply to bail.

(2) When informing the suspect of the alleged factthefcrime in a case provided for
in paragraph (1) of Article 37-2, the judge setttioin the preceding paragraph shall
inform the suspect that the suspect may appoirgndef counsel and that, when the
suspect is unable to appoint defense counsel hisglidoecause of indigence or other
reasons, he/she may request that defense counsgploeted for him/her; provided,
however, that this shall not apply when the suspketdy has defense counsel.

(3) When a judge informs the suspect of the fact thatduspect may request that
defense counsel be appointed for him/her in acomelavith the provisions of the
preceding paragraph, he/she shall also enlightersukpect of the fact that the suspect
must submit a report of financial resources whequesting that defense counsel be
appointed; or if the suspect's resources are dquail are above the base amount, the
suspect must have first requested a bar associétienbar association to which the
request of paragraph (1) of Article 31-2 in accokawith the provisions of paragraph
(2) of Article 37-3 is to be made) to appoint desfercounsel.

(4) When a judge has received the request for detesgorforth in paragraph (1),
he/she shall promptly issue a detention warramtyided, however, that when the judge
deems that there are no grounds for detention @nvehdetention warrant cannot be
issued pursuant to the provisions of paragraploi2he preceding Article, he/she shall
immediately order the release of the suspect witlssuing a detention warrant.

Article 210 (1) When there are sufficient grounds to suspect tmentigsion of an
offense punishable by death, or life imprisonmerthwor without work or for a
maximum period of three years or more, and in amditbecause of urgency an arrest
warrant from a judge cannot be obtained, a publasgcutor, a public prosecutor's
assistant officer or a judicial police official mayrest the suspect after notifying the
suspect of the reasons therefor. In such casesprtieedure of obtaining an arrest
warrant from a judge shall be taken immediately.evéhan arrest warrant is not issued,
the suspect shall be released immediately.

(2) The provisions of Article 200 shall apply mutatisitandis to the arrest warrant set
forth in the preceding paragraph.

Article 213 Any person may arrest a flagrant offender withouaeest warrant.
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Article 218 (1) A public prosecutor, a public prosecutor's assistaficer or a
judicial police official may, if necessary for thevestigation of an offense, conduct a
search, seizure, seizure ordering records or itigpegpon a warrant issued by a judge.
In such cases, the inspection and examination pdraon shall be conducted upon a
warrant for physical examination.

(2) Where the article to be seized is a computer, aiid megard to a recording
medium connected via telecommunication lines tdsuamputer, it may be reasonably
supposed that such recording medium was usedain reectromagnetic records, which
have been made or altered using such computeeocir@nagnetic records which may
be altered or erased using such computer, the dempuother recording medium may
be seized after such electromagnetic records haga bopied onto such computer or
other recording medium.

(3) In cases where a suspect is placed under physiseibint, his/her fingerprints or
footprints may be taken, his/her height or weighdynmbe measured and his/her
photographs may be taken without the warrant sét fa the paragraph (1), only when
he/she is not stripped naked.

(4) The warrant set forth in paragraph (1) shall baadsupon the request of a public
prosecutor, a public prosecutor's assistant officer judicial police officer.

(5) When a public prosecutor, a public prosecutor'stst officer or a judicial police
officer requests a warrant for physical examinatiwershe shall indicate the reason for
the necessity of the examination, the sex and palysiondition of the person to be
examined and other matters as provided in the Rifl€purt.

(6) A judge may provide conditions that he/she deenmsagpiate for the inspection
and examination of a person.

Article 220 (1) When a public prosecutor, a public prosecutor'stsg officer or a
judicial police official arrests a suspect pursusmtthe provision of Article 199 or
arrests a flagrant offender, he/she may, if necgstake the following measures. The
same shall apply, if necessary, to cases whereubpect is arrested pursuant to the
provision of Article 210:

(i) Entry into the residence of another person, orpiemises, buildings or vessels
guarded by another person to search for the syspect

(i) Search, seizure or inspection on the spot at tlestar

(2) The seized materials shall be returned immediatdign an arrest warrant is
unable to be obtained in the case set forth ins#mond sentence of the preceding
paragraph. The provision of paragraph (3) of AetitP3 shall apply mutatis mutandis in
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such case.

(3) For the measures set forth in paragraph (1), aanireed not be obtained.

(4) The provisions of item (ii) of paragraph (1) ane threceding paragraph shall
apply mutatis mutandis to cases where a public gougsr's assistant officer or a
judicial police official executes a subpoena oredé&bn warrant. The provision of item
(i) of paragraph (1) shall also apply mutatis mdtarto cases where the subpoena or
detention warrant issued against a suspect is &akcu

Article 230 A person who has been injured by an offense mayafitomplaint.

Article 231 (1) A statutory representative of a victim may file amplaint
independently.

(2) When a victim has died, his/her spouse, a lindative, brother or sister may file
a complaint, but not when this is against the espmishes of the victim.

Article 232 Where the statutory representative of a victimthes guspect, the spouse of
the suspect, a relative by blood within the fouddgree of kinship or a relative by
affinity within the third degree of kinship of tteuspect, then a relative of the victim
may file a complaint independently.

Article 233 (1) With respect to the offense of defamation of a deed person,
his/her relatives or descendants may file a complai
(2) The provision of the preceding paragraph shall yapfgo where, with respect to
the offense of defamation, the victim has died withfiling a complaint, but not when
this goes against the express wishes of the victim.

Article 234 Where there is no person who can file a complaiih wegard to an
offense prosecutable upon a complaint, a publisgmotor may, upon the application of
an interested person, designate a person wholeaadomplaint.

Article 235 (1) With respect to an offense prosecutable upon a @np no
complaint shall be made after the lapse of six mm®rftom the day on which the
complainant knew the offender; provided, howevbat tthis shall not apply to the
following:

() A complaint concerning the offenses proscribed mickes 176 to 178, 225 or
paragraph (1) of Article 227 (limited to offensesrunitted for the purpose of assisting
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the person who committed the offense of Article )286 paragraph (3) of the Penal

Code, or a complaint to be made with regard tavgite of these offenses;

(i) A complaint to be made by the representative ajraifn power pursuant to the

provision of paragraph (2) of Article 232 of thenBkeCode or a complaint to be made
with regard to an offense against a foreign missiemt to Japan as prescribed in Article
230 or 231 of the Penal Code, by such mission.

(2) A complaint in the case prescribed in the proviséitticle 229 of the Penal Code

shall not be valid unless it is made within six fi@nfrom the day on which a decision
declaring the marriage void or annulling it becdmal.

Article 236 Where there are two or more persons entitled &dilcomplaint, failure
by one of them to observe the period for complsivall not affect the others.

Article 237 (1) A complaint may be withdrawn at any time before ithsitution of
prosecution.

(2) A person who has withdrawn his/her complaint matyfithe complaint again.
(3) The provision of the preceding two paragraphs shgtlly mutatis mutandis to a
claim regarding a case which is to be accepted @aim.

Article 238 (1) A complaint made against one or more accompliceaniroffense
prosecutable upon a complaint or the withdrawaleieshall have effect with respect
to the other accomplices.

(2) The provision of the preceding paragraph shall yapputatis mutandis to an
accusation or claim, or the withdrawal thereof areling a case which is to be received
upon an accusation or claim.

Article 239 (1) Any person who believes that an offense has beemmitbted may
file an accusation.

(2) A government official or local government officighall file an accusation when
they believe an offense has been committed.

Article 240 A complaint may be made by a representative. Theesshall apply to the
withdrawal of a complaint.

Article 241 (1) A complaint or an accusation shall be filed witpublic prosecutor
or a judicial police official in writing or orally.

135



(2) A public prosecutor or judicial police official dhanake a written statement when
they have received an oral complaint or accusation.

Article 242 A judicial police official shall, when they havecetved a complaint or
accusation, send the document and articles of se@eegarding the complaint or the
accusation to a public prosecutor immediately.

Article 243 The provision of the preceding two Articles shadply mutatis mutandis
to the withdrawal of a complaint or accusation.

Article 244 A complaint or withdrawal thereof to be made by thpresentative of a
foreign country pursuant to the provisions of paspd (2) of Article 232 may be filed
with the Minister for Foreign Affairs notwithstamdj the provisions of Article 241 and
the preceding Article. The same shall apply to againt or withdrawal thereof
regarding an offense against a foreign mission teedépan as prescribed in Article 230
or 231 of the Penal Code, to be made by such missio

Article 247 Prosecution shall be instituted by a public prosacu

Article 250 (1) The statute of limitations shall be completed upiom lapse of the
following periods with regard to crimes causing theath of a person and punishable
with imprisonment without work or a greater punisgmn(except for those punishable
with the death penalty):

(i) 30 years for crimes punishable with life imprisomineith or without work;

(i) 20 years for crimes punishable with imprisonmerihwir without work for a long
term of 20 years;

(iif) 10 years for crimes other than the crimes provideth the preceding two items.
(2) The statute of limitations shall be completed upbe lapse of the following
periods with regard to crimes other than crimessiceuthe death of a person and
punishable with imprisonment without work or a gezgunishment.

(i) 25 years for offenses punishable with death;

(i) 15 years for offenses punishable with life impris@mt with or without work;

(i) 10 years for offenses punishable with imprisonmeitih or without work for a
long term of 15 years or more.

(iv) 7 years for offenses punishable with imprisonmeith wer without work for a
long term of less than 15 years;
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(v) 5 years for offenses punishable with imprisonmeitit wr without work for a long
term of less than 10 years;

(vi) 3 years for offenses punishable with imprisonmeith wer without work for a
long term of less than 5 years or with a fine;

(vii) 1 year for offenses punishable with misdemeanorisopment without work or
with a petty fine.

Article 253 (1) The statute of limitations shall commence to ruthattime when the
criminal act has ceased.

(2) Regarding a case of complicity, the statute oftltnons shall, with respect to all
accomplices, commence to run at the time whenitiad dct ceased.

Article 255 (1) Where the offender is outside Japan or he/she aetmtém/herself
so that it is impossible to serve a transcripth&f tharging sheet or notification of the
summary order, the statute of limitations shalshepended during the period when the
offender is outside Japan or conceals him/herself.

(2) Provisions shall be laid down in the Rules of Cdartthe matters necessary in
proving the absence of the offender from Japarherconcealment which made the
service of the charging sheet or notification @& summary order impossible.

Article 290-2 (1) In handling the following cases, if a request isdmay the victim

or others of such case (meaning the victim or isesavhere the victim has died or
suffers from a serious physical or mental disordés/her spouse, a lineal relative,
brother or sister; the same shall apply hereingftie legal representative for such
victim or an attorney who has been entrusted bi pecsons, and when the court finds
it appropriate after hearing the opinion of theumsd or his/her counsel, it may render a
ruling to such effect that matters identifying thetim (meaning the name and address
of the victim or other matters which will identifige victim of such case; the same shall
apply hereinafter) not be disclosed in an opentcour

(i) Cases pertaining to the crimes provided for undeicles 176 through 178-2 or
Article 181 of the Penal Code, the crimes provittedunder Article 225 or paragraph
(3) of Article 226-2 of the same Code (limited tses with the purpose of indecency or
marriage; the same shall apply in this item heife@npor the crimes provided for under
paragraph (1) (limited to cases with the purposeacdessory to the person who
commits the offense provided for under Article 22%aragraph (3) of Article 226-2) or
paragraph (3) (limited to cases with the purposmaécency) of Article 227, or Article
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241 of the same Code or attempts of these crimes.

(i) Cases pertaining to the crimes provided for in gragah (1) of Article 60 of the
Child Welfare Act or the crimes provided for in pgraph (2) of Article 60 of the same
Act pertaining to item (ix) of paragraph (1) of &te 34 of the same Act, or the crimes
provided for in Articles 4 through 8 of the Act ®unishment of Activities Relating to
Child Prostitution and Child Pornography, and tihet&ction of Children.

(i) In addition to the cases given in the preceding ttemns, cases where it is
deemed that there is the risk that the honor op#daeful existence of social life of the
victim or others will be seriously harmed throughttars identifying the victim being
disclosed in an open court in the form of the mofithe crime, the state of the damage
and other circumstances.

(2) The request set forth in the preceding paragramtl sle made to the public
prosecutor in advance. In such case, the publisgotdor shall notify as such to the
court together with the prosecutor's opinion.

(3) In addition to the matters prescribed in paragr@phin handling a case where the
court finds a risk of physical or property harmteidit or confusion to the victim or
victim's relatives through disclosing in an openrtéhe mode of the crime, the state of
the harm and other circumstances, when it findpjiropriate after hearing the opinions
of the public prosecutor and the accused or histbansel, it may render a ruling to
such effect that matters identifying the victim betdisclosed in an open court.

(4) Where the court comes to find that it is inappratarifor matters identifying the
victim not to be disclosed in an open court witharel to a case where the ruling set
forth in paragraph (1) or the preceding paragrapk vendered, that the case no longer
comes under the cases given in item (i) or itemhdfi paragraph (1) owing to the
applicable penal statute being revoked or modifiedsuant to the provision of Article
312 or that the case no longer comes under thes gagen in item (iii) of the same
paragraph or the cases provided for in the pregedaragraph, it shall decide by a
ruling to rescind the ruling set forth in paragrdphor the preceding paragraph.

Article 292-2 (1) The court shall, when a request is made by thénviot others, or
the legal representative of such victim to stateopimion on the sentiments or other
opinions relating to the case, have them state tpenions at the trial.

(2) A request for the statement of opinion prescrivethe preceding paragraph shall
be made to the public prosecutor in advance. I sase, the public prosecutor shall
notify as such to the court together with the pcosar's opinion.

(3) The presiding judge or the associate judges m#s, tfe victim or others, or the
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legal representative of such victim have stated thy@nion, question them in order to
clarify the purport of the statements.

(4) The persons concerned in the case may, after ttenvor others, or the legal
representative of such victim have stated theiniopi question them in order to clarify
the purport of their statements, with notificattorthe presiding judge.

(5) The presiding judge may place restrictions on tfagement of opinion by the
victim or others, or the legal representative afhswictim or questions to be asked by
persons concerned with the trial to the victim tress, or legal representative of such
victim which overlap with prior statements or quess, or which are otherwise
irrelevant to the case.

(6) The provisions of Articlel57-2, 157-3 and paragrdfh of 157-4 shall apply
mutatis mutandis to the statement of opinion utldeprovisions of paragraph (1).

(7) The court may, when it deems it inappropriate, w®rsg the state of the
proceedings and other circumstances, have themvietnd others submit written
opinions in lieu of oral statements, or prohibg gtating of opinions.

(8) When a document has been submitted under the mosi®f the preceding
paragraph, the presiding judge shall make thisrctgathe trial. In this case, the
presiding judge may, when he/she deems it appitepriead out the document or give a
summary thereof.

(9) The statement pursuant to the provisions of papigrd) or the document
pursuant to the provision of paragraph 7 may naidesl as evidence for fact finding of
the crime.

Article 333 (1) When the case under public prosecution has beereprto be a
crime, the court shall render punishment by a juelgimexcept as otherwise prescribed
in Article 334.

(2) (omitted)

Article 351 (1) The public prosecutor or the accused may appeal.

(2) When a case which has been committed to trial puntsto the provisions of item
(i) of Article 266 has been tried jointly with ath cases and a decision has been
rendered, the attorney who exercises the sameidnnas a public prosecutor pursuant
to the provisions of paragraph (1) of Article 26@&lahe public prosecutor in charge of
the other cases may appeal the decision indepdpdent

Article 352 A person, other than a public prosecutor or thaused, who has had a
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ruling rendered against him/her may file an Kokalapeal.
Article 353 A statutory agent or a curator of the accused npagal for the accused.

Article 354 When the grounds for detention have been discloded person who
requested such disclosure may appeal the detefiaine accused. He/She may also
appeal against a ruling for dismissal of such greap

Article 355 The accused's agent or counsel in the first instanay appeal for the
accused.

Article 429 (1) A person who is dissatisfied with a decision reeddry a judge of a
summary court may file a request with the distgourt with jurisdiction for said
decision to be rescinded or altered, and a perdum isv dissatisfied with the decision
rendered by a judge of another court may file aiestjwith the court to which such
judge is assigned for said decision to be resciratealtered, when the judge renders
one of the following decisions:

(i) (omitted)

(i) A decision regarding detention, bail, seizure herteturn of seized articles;

(iii) ~(v) (omitted)

(2)~(5) (omitted)
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Annex 5

Act of Extradition (Extract)

(Restrictions on extradition)

Article 2 A fugitive shall not be extradited in any of thdldaving circumstances;
provided that this shall not apply in cases fallimgler items (iii), (iv), (viii), or (ix)
when the extradition treaty provides otherwise.

() ~(iii) (omitted)

(iv) When the act constituting the requested offengeésned to have been
committed in Japan and would not be punishable uimdelaws and regulations of
Japan by death or imprisonment with or without wianklife or for a long term of three
years or more.

(V)~(ix) (omitted)

(Detention of the fugitive)
Article 5 (1) Upon receiving the order from the Minister of Jostprovided for in
paragraph (1) of Article 4, the Superintending Boogor of the Tokyo High Public
Prosecutors Office shall, except when the fugitsveeing detained under a provisional
detention permit or when the detention of the fugiunder a provisional detention
permit has been suspended, have a public prosemutoe Tokyo High Public
Prosecutors Office detain the fugitive under ackgde@ permit which has been issued in
advance by a judge of the Tokyo High Court; proditieat this provision shall not
apply when the fugitive has a fixed residence &ed3uperintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office finds thatrthies no risk of the fugitive fleeing.
(2)~(3) (omitted)

(Examination by the Tokyo High Court)
Article 9 (1) When the Tokyo High Court receives the applicapoovided for in
Article 8, it shall promptly begin its examinatiand render a decision. When the
fugitive is detained under a detention permit,dkeision shall be rendered, at the latest,
within two months from the day on which the fugitiwas taken into custody.
(2)~(4) (omitted)

(Decision of the Tokyo High Court)
Article 10 (1) The Tokyo High Court shall, on the basis of theiltssof the
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examination provided for in paragraph (1) of Aei€l, render its decision in
the following manner.
() When the application for examination is unlawfuflexision shall be to dismiss
the application.
(i)  When the case is one in which the fugitive canmo¢xtradited, a decision shall be
rendered to that effect.
(i)  When the case is one in which the fugitive canxXteadited, a decision shall be
rendered to that effect.
(2)~(3) (omitted)

(Order of the Minister of Justice regarding exttiaah)
Article 14 (1) When the Minister of Justice finds it appropriaieektradite the
fugitive, in a case where the decision providedriatem (iii) of paragraph (1) of
Article 10 was rendered, the Minister shall order Superintending Prosecutor of the
Tokyo High Public Prosecutors Office to surrendier flugitive, and at the same time
notify the fugitive to that effect; however, whéretMinister finds it inappropriate to
extradite the fugitive, the Minister shall immeeigtnotify the Superintending
Prosecutor of the Tokyo High Public Prosecutorsg@fand the fugitive to that effect,
and order the Superintending Prosecutor of the @ dkgh Public Prosecutors Office to
release the fugitive who is being detained undggtantion permit.
(2)~(3) (omitted)

(Measures concerning provisional detention)
Article 24 The Minister of Justice shall, when he/she receilkesilocuments provided
for in Article 23 and finds it appropriate to premnally detain the offender concerned,
order the Superintending Prosecutor of the TokyghHRublic Prosecutors Office to
provisionally detain the offender concerned.
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